: * Fe * MT 1 0 - : 7 3 * if F4y 4 2 l n we OSS, * 3 hon * by * * 
* 4 * 7 P 4 5 y - 
* IM 

1 

vio 

* 

= 

A 

oy 

9 

9 

WY * 

was.” 4 

* Fe 4 

. 

+ FS 

* 
2 
N. = 


POUR e 10 


A BIEN LIAN 
ET A SHIKN -: 
ORTHOGRAPHIER, 


EN DEUX PARTIES. 


La Premiere regarde les Commencans, & les conduit graduelle- 
ment, d'une Maniere fort aiſèe, de la Connoiſſance des ſimples 
i Lettres de PAlphbet, ala Lecture des Mots les - Pins 985 & 
Illes plus difficiles. 
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La Seconde eſt pour ceux qui ſavent lire. Elle comprend. les R les 
nẽceſſaires pour les perfectionner dans la Lecture & dans Ortho- 4 
graphe, & traite de la Diviſion des Syllabes, de la Ponctuation, des . 

ettres Capitales, de VElifion, des Accens, &c. la fin de laquelle 
on a mis un Recueil des Mots qu'on prononce de meme, ou fort 
rant, mais qui Ecrits ditferemment ont tout un autre Sens, 

Ke.. 


p OUR L' USAGE DE 


/ 8. * R. M la Princeſſe LO U I 8 E, : 
; REINE DE DANEMARC, 
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Be Par JEAN PALAIRET, 


yy Ci-devant Precepteur pour la Langue Frincoiſe, Kc. de L. A. R. 
| Monſeigneur le Duce CumBERLANnD, Madame la Princeſſe | 


a Madame la Princeſſe Lovis. 
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A 
3 SON ALTESSE ROYALE 
MADAME 


La Princeſſe LO ISE. 


MADAME, 


=: + E m eftimerois beureux, 2 cette Nou- 4 
0 177 21 velle Methode | pour apprendre A 
1 T bien Lire, & à bien Orthograp hier, 1 

123 gue je prens la libertè de preſenter d 
= VOTRE ALTESSE RoYALF, Potevort 
Vous fre de quelque utilite, 


: 75 ai travaille avec toute Papplication, & 
; tout le plaiſir imaginables, dans Peſperance que 
4 la REINE daignera recevoir pour agreable cette 
7 marque de mon zele, & que VoTRE ALTESSE | 
 - RovyAaLE woudra bien en faire I uſage auquel je Pat J 
5 define. 7 4 
A 2 . pP wy 43 


N E. P T * . 


Puiſſe t- Elle y FED 4. F prompts & de fi 


grands progres, Gu Elle paſſe bien-töt, de ce pre- 


mier exercice, a ces occupations | argnes dune 


grande Princeſſe. 


 Puiſſ, ſurtout, Vork ALTrssr ROYALE 
imiter de fi pres cet Excellent Modele, que 


Vous avez, MADAME, en Sa MAJI ESTE, 


VorRE AuGusTE MERE, guornee des memes 


Dualites, & brillant des memes Vertus, VOTRE 
Ar,TEssE RoyALE devienne comme Elle, S 
chore aux yeux des hommes, & precieuſe à ceux 


die Dieu. Ce font les Vaux ardens que fait * | 


Tout fon cœur, 


MADAME, 


DE VOTRE ALTESSE ROYALE 
. Le très- humble & 


erb cg; ant Serviteur, 


T/ PALAIRET. 
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ADVERTISSEMENT. 


OUR <epargner aux Enfans, & à ceux qui les 
enſeignent, une bonne partie de ce tems qu'on 


emploie a leur apprendre les clemens de la lecture, 


& a leur diminuer la peine & Pennui qu'il y a dans 


cette ſorte d*exercice; l' Auteur a mis au commence- 


ment de la ſeconde partie de ce livre, les lettres de 
Alphabet dans un ordre plus mẽthodique, qu'on ne 
les a eves juſques ici, auxquelles il a donné des noms 


plus ſimples & plus naturels, que ceux qu'on leur 
donne ordinairement. Le ſucces avec lequel ont 


enſeignẽ les perſonnes qui ont mis cette nouvelle 


methode en pratique, Papprobation qu'elle a regue 


des maitres Anglois & Frangois les plus renommes, 


& le ſentiment de divers Auteurs illuſtres qui la re- 


commandent; donnent lieu deſperer, que le Public 


ne e ſera pas fache qu'on la lui ait propoſee. 
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' NOUVELLE METHODE 


POUR APPRENDRE 
A BIEN LIRE 
"BT A BIEN 
ORTHOGRAPHIER, 


e . N & SS . W. S. & W. 6. 8. W. S. S E. . . C. S. 
PREMIERE PARTIE. 
Les Lettres de Alphabet ſe divifent en Voyelles & 

en Conſonnes. | 
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CHAPITRE PREMIER, 
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Les Lelires Doubles. 
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8 Nouvelle Mythode pour apprendre 


CHAP: 


* 


. 


II. 
Syllabes fimples, formees d'une Conſomne dune 
VVaopelle. 

Ba - be be bi bo bu 
Ca — — —— — co cu 
Da de de di do du 
Fa FE fe fi fo fu 
Ga —— — 20 gu 
Ha he he hi ho hu 
. je ji . 
Ka ke ke _ ko ku 
La le le li lo lu 
Ma me me mi mo mu 
Na ne ne ni no nu 
Pa pẽ pe pi po pu 
Qa qué que qui quo quu 
Ra re ; Il ro 1 
Sa ſe ſe ſi ſo ſu 
ö te ti to tu 
Va ve ve vi vo vu 
Xa XE xe X1 xo xu 
Za 2E ze Zi 20 2u 

8 38 Ces ſyllabes 
ge ge gl ſont miſes d 


part, pour apprendre d 


Pecolier d 4 Ninguer les Voyelles 


avec leſquelles le C & le G ont le 2 doux, de celle avec 
leſquelles ces au conſonnes oe 1 9 9 


Ab 


A w - 7 £4 
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8 bien Eire, & bien Qrhegrophier. 9 
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On s'eſt apperęu que les enfans, accoutumẽs à ne 
prononcer l' maſculin que logo il eſt aceentuẽ & 
+ qu'il finit la ſyllabe, prenoient cet e pour I e mutt, 
ou feminin, lorſqu' il eſt ſuivi d'une conſonne : pour 
prevenir cet inconvenient, & leur apprendre à donner 
le fon qu'il faut à Pun & à l'autre de ces e, on a jugẽ 
2 propos d'accentuer Þ maſculin, ſoit qu'il termine 
* ha ſyllabe, ou qu "11 ſoir ferme par une conſonne, 
juſqu'a la fin du Chapitre XVII. ou Von a remarque 
que la pliipart ſe ſont alors formes Phabitude de le 
bien prononcer par tout od il ſe trouve, ſans qu'il ait 
été beſoin de leur donner des regles la deſſus. | : 


; H A „ :-188.: 

Mais de deux Oabes, formis du B, „ ba, e. 
f L-la ja- pa ta-ta meé-la ſe· ma | 
3 ba-va la- va va-ca que-ta ve-na 
ca- va ma- ma - B«&-la Ce-li Bi-na 
nn 7 —_—_ cë-la | ſera © cita 
fa-na ö-ta de-ja pge-la dt. na 
ga-ta pa- pa er-ra le-va fila 
ha- ta ra- ma fe-la me- na li-ma 
i- fla ge-na pe-la mi-ra 


ni pa 


10 


ni- pa 
pi- la 


qui-ta 
Ti-ra 


fi-a - 


ti-ra 


Vi-Ia 
Bo-ta 


cO- da 


do- ta 


= 


mo- qua 


no-ta 
quo-ta 
ro-da 
vo-la 
Bu-ta 


cdi va 


du- pa 


fu-ma 
hu- ma 
ju-ra 


lu-ta 

mu- ra 
ſu- a 

tu- a ; 
A-be_ 
bi-te 
da-tè 


: e-te 

ma- tẽ 
na- gẽ 
pa- tẽ 


ra · pẽ . 


ſa pẽ 
ta-xe 


2 
va-guc 


Be-ne 


ce-de 


fe- nẽ 
ge-le 
ſe-lé 


Ci-re 


di- eme 


fi-xe 
mi-ne 


pi-quẽ 


ri-mẽ 


Bo-te 


co-le 
do- E 


Or-ne | 


ro-te 
_ Bu-te 
_ cu-re 
_ du-re 


fu-me 


A-me 


ba-le 


_ ca-pe 
da-me 
fa-re 

ga- le 


ha-le 


ja-pe 
la-pe 
ma- ge 


na- pe 


Pa-le 


ra-TE 


ſa-ge 


ta te 


 Va-ze 


Be-te 


ce-ne 


de-te 
el-le 
fe-te 


gene 
Je-te 


le-ve 


me- re 
nè-te 


pe- re 


- que-te 


re-ne 


ſe-xe 
te-te 
_ ze-le 
Bi- le 


ci-te 
di-re 
fi- ne 
o1-te 
gi- t 
l- me 
mi- ne 
ni- pe 
pi re 


qu- ite 
ri- re 


Si-re 


ti-pe 
vi. ve 


Go-be 


co-le 


bo-: te 
 co-que 


do-ze 


 ho-te 


no-ce 
on- ze 


po- re 
quo- te 
Ro- me 


ſo-le 


to- me 
20-ne 
Bu- te 
cu-· be 


du-re 


fu-me 


Ju-ge 
lu- ne 


mu- le 


nu - que 


pu- ce 
ru- de 


ſu-ce 
tu-e 


vue 
u- ne 


A-mi 
ba-ti 


ha- 1 


mas: ri 
pa-li 
qua- ſi 


ra- vi 


Nouvelle Methode pour apprenare 


ſa-la 


ta-ri 


 Z4-n1 


De-fi 


E-pl 


_ Le-vi 


que-ri 


ce- ci 
de- mi 


i- ci 


fi- ni 
mi- di 
jo-li 
po- i 
rö-ti 


vo- mi 
Mu-gi 
pu- ni 


ru- bi 


ſu-bi 
u-ni 


Ba- tu 
fa-lu 


pa- ru 


va- lu 
E-cu 
fe-tu 
te-tu 
ve-cu_ 


NMle- nu 


re- vu 
te · nu 
ve nu 
po- lu 


CHAP, 
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CHAP. 


2 bien Lire, & à bien Ort hographier. 141 


Mats de trois Syllabes, formes du B, a, ba, Sc. 


ba-tu 
a- „bo- IF 


© ac-ti-ve 
am- bi- gu 
W an-nu-(l 
Z a-viih. 
Ba- di- na 


be-ni- e 


bi: tu- me 
bo- ré-al 
1 bu-ti-ne 
Ca. ba- le 
cëœ.-·le-ri 

5 ci-vi-le 
coilè re 
cu- ri al 
Da- mee ra 


dè- bi- le 
di-ur-ne 
do-ru-re 
du- re- tẽ 


E. be- ne 


C- ca- lẽ 
E- co-le 


= e-cu-me 


E-CU-16 


E-fa-ce 
C-lo ge 


IV. 
e-Ju-de | ir-r1i-te 
En-ne-mi jo-vi-al 
 E-pe-lE Jo-li-e 
C-pE e Ju. bi- lẽ 
E- pu-ra Ju-li-en 
E- qui-tẽ La- pi- dẽ 
e-vi-te le-gi-on 
EX-Ci-tC li-qui-de 
ex ha-la lo- gi- que 
Ex- o- de jlu-te-ra 
Fa- ci-le Ma la-de 
fa go· tẽ Ma-ri-e 
ſe-ro-ce Ma-nu-el 
fi-gu-ra me-to-de 
fo-li-e © - mi- nu-te 
fu- re tẽ mo- di- que 
Ga-lo-pa mu- tu-el 
Ge-d&e-on Na tu- re 
gi-go-tẽ ne- te- tẽè 
go: be-ra ni-pe-ra 
Ha-bi-le no-ti-ce 
he-ri-ta — nu-di-te 
ho-no-re O-bo-le 
hu-mi-de o- pa que 
 I-do-le op- ti- que 
I-ma-ge or-du- re 
i-mi-te O, vi-de 
in-hu-ma O-ze e 
in- on- 


que: rè-le 
Ra- re· tẽ 


ri-gi-de 
ru-el-le 
_ ſe-ve-re 
ſi-⸗tu- a 
fſu-je-te 
ſu-ra-ne 
 Ta-ctte 
te-nu-e 
U ni on 
u- ti-le 


vi- O-la 


Pa- ro- le 
pa- ru- re 
pe- ti- te 
pi-lo-ri 
pu-re-te 
Qua-li-te 
re · ve nu 


ro- ti-ra 


ru-gi- ra 5 
da- ect 


ti- mi- de 
tu-E- e 


u-ni-te 
ve-ri-te 
vo-lu-ms 


CHAP. 


12 Nouvelle Method: pour apprendre 


Mots de qualre 


B-ſo-lu-e 
ac-ti-vi-te 
al-li-an-ce 
A- ma- zo- ne 
a- ne- an- ti 
a-· pa- na- ge 
ap: ti-tu- de 
ar- ti⸗- fi · ce 
aſ-ſo-ci-ẽ 
aſ-ſu-je-ti 
Ba-di-na-ge 
be- ne- fi- ce 
bi- ga- mi- e 
Ca- ma- ra- de 
ca- no- ni ze 
ce-le-ri-te 


Ci-vi-li-tè 


Co- me- di- en 
cu- ri- a- le 
cu- pi- di- tẽ 
De- ge-ne-ra 
De-cu-ri-cn 
di- mi- nu- E 
do-ci-li-te 
E-di-fi-a 
E-me-ti-que 


-  E-ga-li-te 


E-vi-te-ra 
E-co-no-me 


„ 
Syllabes, formès du B, a, ba, Oc. 
eſ· ca- la de No: ti- fi- a 
Fa-na-tique nu- mè-ra-le 
fe-ci-li-ta On-zi-e-me 
fi · de· li · tẽ o- cu-pè-e 
 Ge-ne-ri-que o pi- ni- on 
ga- le- ri- En Op-ti-ci-en 
_ gu-tu-ra-le or-to-do-xe 
Ha-bi-tu-de Pa-ci-fi-que 
he- ro- i- que pi- ra- mi- de 
ho-ne-te-te pu-ri-fi-e 
hu- ma- ni-té poli- ti- que 
I-lu-mi-na Qua-li-fi-e 
1n-al-te-re quo-ti-di-en 
in-de-fi-ni Ra-re-fi-a 
in-e-fa-ce re-ti-re-e 
Ja-ve-li- ne ri-di-cu-le 
Je-re-mi-e re-li-gi-on 
La-ti-tu-de Sa-ga-ci-te 
 Ie-gi-ti-me 1e-cu-ri-te 
li- mo- na- de ſo-ci-e-te 
Lo- gi- ci en ſu-a-vi-te 
lu-na-ti-que tẽ- mẽ-ri- tẽ 
Ma- gi-ci- ën ty · ra- ni- e 
me-mo-ri-al u-na-ni-me 
meE-na-ge-ra u-ti-li-te 
mi-ne-ra-le - ve-Jo-ci-te 
mo- bi- li-te vi: va-ci-tẽ 
my-tu-el-le. 've-nE-ri-En 


CHAP. 


2 bien Lire, SA b en Orthographicr. 
CHAP. VI. 


73 


Alu, de ang Syllabes, formis du B. a, ba, &c. 


A Fa. bi-li- te 
Ai le-go-ri-que 


ar- ti-fi-ci-el 
a · na- to- mi· que 
an: ti- ci- pe- ra 
Ar- mèé,ni. en · ne 
- BE-a-ti-tu-de 
Bbe-ne-di-ci-t6 
_ Ca-pi-tu-le-ra 
- ca-tE-g0-ri-que 
ce-re-mo-ni-al 
co-pu-la-ti-ve 
Desfi-ni-ti-ve 
_de-fi-gu-re-ra 
_ de-mo-ni-a-que 
do- mi- ni- ca- le 
E- o- no- mi que 
_E-di-fi-e-ra 
C- e- gi- a · que 
 E-pi-d1- -dy-me 
ex- a-ge-re-ra 
Ex- ac- ti-tu- de 
| | &x-6-cu-te-ra 
ex- pé- di- ti- ve 
 Fa-mi-li-e-re 
© Ga-le-ri-en-ne 
ge- nẽ- ra- li-tẽ 
Fa- bi-tu-el-le 
he- tẽ- ro-do-xe 
ho-: no: ri: fi- que 
hu -mis-li-e-ra 
II-lu-mi- né-e 


vo-: la- ti - li- tẽ 


ir-re- li- gi· on 
in- Ef- fi- ca- ce 
in C- ga- li-tẽ 


in- hu- ma- ni: tẽ 
ju- di- ca- ti- ve 


La-pi-di-fi-e 


le- gi-ti- mi-tẽ 
1i-be-ra-li-te 


li-tèẽ-ra-tu- re 


Ma-ga-2i- na- ge 
mes ri-di En- ne 
mo- no- ſy- la- be 
. mu-ta-bi-li-te 


Na-tu- ra- li-ſé 
nẽ-go- l- E- e 
Ni-co-la-i-te 


Or ri-en-ta le 
Pa- ra- li- ti- que 


pe-da-go-gi-e 


_ pe-le-ri-na-ge 


po-li-ga-mi-e 


py-ra- mi da-le 


Qua. -li-fi-c-e 


rẽ· gẽ- nẽ· re- ra 
rẽ- ha- bi: li- tẽ 
Si- mi- li-tu-de 


. ſo-11-ct-tu-de 


Ti-ra-ni- ci-de 


Ve-ri-h-e-e 


Vi-vi-h-e-ra 
un-a-ni-mi-te 


CHAP, 
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Nouvelle Methode pour apprendre F 


 Mots de ſix Syllabes, formes du B, a, ba, Sc. 


at te-ri- o-ri- tẽ 


a-po-lo-gE-ti-que 


ar-ti-f-ci-el-le 


De-li-be- ra- ti- ve 
Fa-mi-11-a-ri-te 


Ge-ne-a-lo-gi-que 


Il-lu-mi-na-ti-ve 
1im-pe-ca-bi-li-te 
 1n-e-fa-bi-li-te 


in d ja el- le 


In-fe-ri- o-ri-tẽèẽ 


Ir-re- gu-la-ri- te 
Ma- te- ma: ti-ci-ën 


Of fi- ci- a li- tẽ 
Pe- ri- pa- tẽ-ci- n 
| Re-ca-pi-tu-le-ra 


Su— Pe- -ri-O-ri-tẽ 


CHAP. VIII. 


ble 
bre 
che 
cle 
= - | 
Wo 
dre 


bli 
bri 


8 
cli 
8 
chri 
dri 


fli 


Fri 


blo 


bro 
cho 


clo 
cro 


chro 


dro 


flo 


fro 
phro 
glo 


gno 


80 


pho 


plo 


pro 
. rho 


blu 


bru 


chu 


clu 
cru 


chru 


dru 


flu 


fru 
phru 


glu 
gnu 


gru 
phu 
plu 
pru 
1 
Sca 
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* 7 
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@ bien Lire, & a bien Orthographier. 
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Sen /ce ſee ſci ſco ſcu 
ops; -. ihe ee, ſpo ſpu 
Sta ME ſte ſti ſto ſtu 
Tha; theses ee thi tho thu 
fo. FR RE OS Ü 
m ie ve: vr vro vru 
Abs ebs ibs . 
act ect ict oct uct 
ans Ens ins ons uns 
arc . Orc urc 
J wy: 
aſt . oſt uſt 
HA. IA. 

1 : 

eai FC prononcez E 

M 

eau * pronencez © 

Ol 

80}: prononce ⁊ 06 

ou, 


eu, oeu, ueu. Ces trois dipl lem ies ont le mime fon. 
MONOSYLLABES. 
Ou Mots d'une Syllabe. 


N. B. Les Lettres qui ſont en petit caraflore ne e ſe 
en Pointe. 


„ B Ac lac ſac bèc pèc sèc fie pic boc choc coc coq roc 


toc Duc Luc ſuc ſtuc ; crac grec tric broc croc 
froc troc; arc Marc parc clerc pots: Ture ; 3 glic bloc 


Roc; buſc muſc. 


Bie-; 


9 
r 


%. 


Nouvelle Methode pour apprendre 


Ble'z; mi*; cru cru“ flux glu nu' fu“: gre bref 
cerf chef cle' nef nerf serf: vif lof; tuf ; bal mal 
pal val; bel quel ſcel fel tel; i fi ki] fi” mil nil vil; . 
bol dol ſol vol; nul. 


Came cham? dam gom nom romp plomè promt; ; 
N. B. I'm a le fon d'une n fort dons. 


L'n des mots ſuivans a le ſor fort doux; 
An ban ban* Dandan fan gan Gran jan J*an pan 
quan® quan* ran* {an* ſan' tan tan* van; blan*® flan 
flan* glan* plan plan bran cran fran* fran* gran- Clan 


En, dans les mots ſuivans, fe prononce, an. 


En cen dent fen! gen* len men- pen“ pren” ren* 
rene lens len* tem ens ten“ vent ven“ vent. 


in, im, prononcex comme En. 


Fin lin linx pin quin'R*in tin tn? tin, tim vin ving' 

vin' vin* zinck clin brin crin trin. 

Bon bon“ don donc don fon* fon“ 100 gon“ jon, 

long mon Mons mon* non on* pon“ pon' pon' ron“ 

ſon ſfon* ton ton ton“ ton“ von zon; blonè front ton“; 

Torn; un brun. 

Oi bot do' dot lot mot mo” no- pot po“ rot 16 fo 

Scot fo® tor voi: clo flo® grof tro? tro. 

Gad cap Gap rapt cep lep gyp Job ſept dra? gre? 

Lee Eſt &,; oc Se® ſe* de* Fez Jet leg le 

, 16* me* met me” ne* ne* ne* pe* gre fret prè pre* pre 

pre”; te” re tet trè' ver zelt che gue gue quel. 

Bu but brut crut cru* chut du* dut fut ju lu? lut mu 

mut plut pu put ru Ru” ſu ſur tu tut vu. 

N Bar car char dar* fard far har* jar Lard Marc 

mare Mars mar* nar" par par' par far tar“ cher erfer 

mer gar per ſer* ſer ver ver! ver ver! Tyr tir; 

Bot! cor corp' dor dor Dort for for* hor, hor* 
lor? 


a bien Lire, & à bien Orthographter. "of 

ref Nor mor* mor* mor* nor“ por* ſor* ſor* tor* tor* tort 3 

nal dur, mur, pur, fur. 

il; A' ba bat ra bat! bra! chat fat gla gra grat 

las la ma' pa' pat plat ra ra- ſa' ta* vat. 

Bi bris cri Chriſt di- di-; dix Prononcez dis : 

© fi fir fi gi git gri gril Is If mi' mit pi 
pli pri' prif prif ri' rtf riꝰ; ſix Pronancen ſis vi' vis vi 

iſt. 

i; Arai bai dai dais fa fai: fai: fai* gai hai 

an ha hait Jai Jai gal Jai laid lai* Mai mai' nai nai' 

ne. pai pai' pai* pai* quai rai rai' ſai ſai” ſai* tai tai* tai: 

vai brai brai* brai* frai* trai' trait trai“ glai pa 

Plai“: ear, geai. 

ain, Sain Saint Saints faim daim gain main 

main' main* nain pain tain vain Zain Plain Plain 

plainꝭ crain crain* crain* grain train. 

g Ail bail mail prononcez al bal mal, en mouillant. 
dir, Air Blair pair vair chair flair clair. 

ne es, Cein, cein' ſein ſeing fein fein frein pein pein 

14 _ pein* plein rein' tein' teint. | 

„ au, Au* beaux chau?,  chau* "Ik fau· faut fau- 

haut mauxk, mau', Paul ſauf Saul ſaur ſaut, tau” vau 

© , vaut vau*. 
eau, Fau* beau beau“ peau Pau Drone: ſreau ſeau 
veau. 


„ ie, Bien chien mien rien ſien tien tien' tien vien 

t vien' vien brief fief grief ciel fiel fier hier tier 
Pie“ hes. 

1 © teu, Cieu* Dieu lieu mieu* pieu ſieur vieu*  yeu* a 


bi, Or oit boi boi boi choi* col croi croi' 
* Croi* croix doi doi®* doi doi droit foi Foi* foi, 
© froi® loi moi moi' noi“ Poil Poi“ por poi” quoi 
= Roi ſoi ſoif foi. ſoi* toi 1 0 trol. voi. volt voi” 
; | | | vol 
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voi* choin coin coin* foin groin join join* joint loin 
moin oin* oin* oin* poin* poin* foin choir hoir loir 
noir ſeoir voir. 

i, Bur cui cus cuit cuir dui dur duit fui fur 
fuit hui hui huit Juif Juin lui lui' luit mul? nui 
nur nuit, Puy pur puit' ful ſuif ſur ſuit; brui brut 
frui'; oui boui'. 

ou, Bou bou' bout bouc cou cou? cous cout © 
cod dou* fou' goti*' hou* joug lou? mou moil\, + 
nou* 0 pou pou* rou* ſou ſout fou* tou tout 
tou* vou' bourg cour cour' cour* gour jour lourd 


mour our* pour ſours four tour, chou chou* clou 1 


prou trou. 

eu, Beuf, beu'* meuf neuf neus, veuf, bleu 3 : 
feu“ jeu eu* deu* ceu* creux peu peu* peut preu* | 
veu* veut meu* meut neu ſeul jeun heur heurt leur 
meur meur meur* peur pleur fleur S*ur pleu pleut 
b*u du u' eu pFu pur ** u. 3 
olle, Bur oeuf oeu' coeur coeur moeur* ſoeur 
voeu voeu*. - 7 | 
eu, Gueu® queu*, 

oe, eui, Deuil oeil ſeuil treuil, 


Legons de MONOSYLLABES. 
2 Mots d'une Nabe. 


Premiere Leon. 


IE U voit tout ſous les Cieux. Ses yeux font 
ſur le train de tous, et il voit tous leurs pas. 
Tout ce qui eft ſous les Cieux eſt a lui. 7ob. 

Les yeux de Dieu font trop purs pour voir le mal. 
Habacuc. 
Tien toi loin du mal et fai le hien, Dieu fait | 

droit 


nt 


chez eux, 


3 bien Tore, & 9 bien Orthographier. 19 


droit à tous ceux A qui ont fait tort. Il fait du bien 


F aux bons, & a ceux qui ſont droit de coeur, Il fait 
tout ce qu'il lui plait aux Cieux, et en tous lieux. 
II a fait les Cieux et tout ce qui eſt en eux. Les 
faux Dieux ſont faits de main. 
mais nul deux n'en peut voir. 


Ils ont des yeux, 
Tu es moa Dieu. 
Mes tems font en ta main, O que tes biens ſont 


grands. Pjeaumes. 
 Deuxieme Leon. 
E cœur du Roi eſt en la main de Dieu. 
Fai le droit à qui tu le dois. Si tu ne fais 
point de bien, du moins ne fai point de mal. 
Ne te fai pas plus que tu nes pres du Roi, et ne te 
tiens point au lieu des Grands. 
Mieux vaut un peu de pain ſec od il y a paix, que 
de bons mets en un lieu ot Pon ne la voit point. 
Plus on a de biens, et plus on en veut. Proverbes. 
Tous nos jours ne font que maux. Ny a tems 
pour tout. Je me ſuis mis à voir tous les torts qui 
ſe font ſous Its Cieux, et j'ai vi que les pleurs de 


ceux à qui on fait tort, font ſans fin. 


Je fais plus de cas de ceux qui ſont morts, que de 
ceux qui ne le font pas. Mieux vaut le jour de la 
mort, que le jour ot: Pon eſt ne. 

Tous nos ſoins ſont pour le corps. 

Ne dis point de mal du Roi. 

Fai part de tes biens à ceux qui n'en ont point. 


5 Haſte. 


T 22 ene Legon. 


OUS nos biens ſont des dons de Dieu 
Tien-toi pres de ceux qui font gens de bien 
ſi tu en vois de tels, ne ſois point las de les voir 


Ecclefi raſtique. M . 
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II ya un ſeul Dieu. 

. Chriſt eſt mort pour nous. 
Loi. 

Je ne fai pas ce que je veux, mais je fai ce que je 
hais. 

Car je ſai qu'en moi (en ma chair) il n y a nul 


| Chriſt eſt la fin de la 


bien: je ne fai pas le bien que je veux, mais je fai 
le mal que je ne veux pas. 


Ce reſt plus moi qui vis, mais Chriſt vit en moi : 
et ce que je vis en la chair, je le vis en la foi du fils de 


Dieu, qui eſt mort pour moi. St. Paul aux Rom. 


II n'y a nul bon . un ſeul, qui eſt Dieu, &.. 
Math. 

Ne fai point le mal, mais le bien: qui fait bien 
eſt de Dieu, mais _ fais mal n'a point Vil Dieu. 


S.. Jean. 


Quatrieme ; Legon. 


A mort met fin \ tous nos maux. Tous nos 


pas vont vers la mort. 


La mort ne fait peur qua ceux qui ne ſont pas 


tous les jours prets a la voir. 
ne la craint point. 

D'où vient qu'il y a des gens à qui le ſeul mot de 
mort fait tant de peur? C'eſt qu'on ra point la foi 


Quand on vit bien, on 


de Dieu, & qu'on ne croit point ce que Chriſt a fait 
Pour nous. 


Dieu eſt le Roi des Rois, & le Saint des Saints. 

On dit mieux ce que Dieu n'eſt pas, que ce qu'il 
cit, 5 

Plus on meurt à ſoi, plus on vit à Dieu. 
tiens pas longtems loin de lui. 
On fait tout pour ſoi, on ne fait rien pour Dieu. 
Veux 


Ne te 


* 


paix. 
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Veux tout ce qu'il veut, & non ce qui te plait. 
Par la Croix de Chriſt, Von va au Ciel. 

Ne fai point de cas du mal qu'on dit de toi. 

Fai de bon cœur tout ce que tu fais. 

Quand on a vi un jour, on les a tous vis. 
Lorſqu'on fait qu'on eſt bon, on ne Teſt pas long- 


tems; des qu'on le dit, on ne Peſt plus. 


Un don en vaut deux, quand on le fait de fon 


chef; il en vaut cent, quand on Je fait de bon cceur. 


Il n'y a pas de cœur bien fair, on ne foit pour la 


On ne plait pas tant parcequ- on dit, que par ce 
qu'on fait, 
Quaad tu fais du mal, fai choix Yun lieu of Dieu 


ne peut te voir; et lorſque tu y es, fai tout ce que tu 
Ty veux. | 


Cinquieme Legon. 


"A IR 1 ne nous ſied point. On ne le voit 
qu'en ceux dont le cceur eſt tel. On ne Platt 


que lorſqu' on a un air gai, doux, bon. 


Le jeu ne vaut rien. Je plains ces gens au? on 


voit tous les jours au jeu. Ils font du jour la nuit, 
et de la nuit le jour. L'on dit de ces gens-li 
qu''ils n'ont ni foi ni loi; ce ſont la les beaux fruits 
Adu jeu. 


Mr. Perd, il 0 tout hors de ſoi. Il ſe ſent le 


N K cœur en feu: on le voit à ſes yeux; il ne ſait plus ce 
qu'il dit, ni ce qu'il fait: il eſt fou. 


Un tel a du bien: Oh pour ſetir il a du ſens. It 
n'a plus de bien; il n'a plus de ſens: ce neſt plus 


qu'un gueux, qu'un ſot, qu'un franc ſot. 
B 3 Sixieme 
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Sixteme Legon. 


Proverbes commusns. 


OUT ce qui luit n 'eſt pas or. 
Peu de bien, peu de ſoin. 
La nuit tous chats fon gris. 
Od il n'y a rien, le Roi perd ſes droits. 
Les Rois ont les bras longs. 
La faim met le loup hors du bois. 
A bon chat, bon rat. 
Bats le fer quand il eſt chaud. 
Chien qui fait du bruit, ne mort point. 
L'Or fait tout. 
Du dit au fait, c'eſt un and trait. 
Pren le tems tel qu'il vient. 
Le 0 1 nuit. 


CHAP. X. 
Remarques pour rendre la lefture & la prononciation des 
 Chapitres ſuivans aiſees a Þ Ecolier. b 


A plipart des conſonnes finales ne ſe pronon- 

cent point, ſurrout d g tx x, A moins 

qu ll ne ſuive un mot 8 commence avec une vo- 
Valle. Ex. 


Prononceg Prononcez 
Se-cond /egon conſ-tant conſtan 
e-tang— tan deux E 
loup lou | au-rez aur, &c. 
trẽ-ſors beg. 


2. L'm 


; Woe, ont le ſon fort doux. 


Ex 


a bien tir, & bien Or hogretitir. 23 


57 | 
2. L'm & Pn a la fin d'un mot, & devant une con- 


Faim, nom-bre, par-don, en- -tend, IC 


Mais m & n 
ort. Ex. 
3 A-mi 


ca- mard 


meme 


nul-le 


devant une 9 0 ont le ſon plus 


ca- nard, 


bru: ni, Ce, 


3. Le ſans accens ſaivi Pune conſonne dans la 
— meme ſollabe, ſe prononce ordinairement comme vil etoik 


accentul. Ex. 
bs nnn Pron. 
Ho- reb Horeb a-men amen 
ga- vec avec Ju-lep julcp 
= La-med Laomed 2-mer amer 
= bref bref preſ-ſant preſſant 
© A-li-beg Alibeg pro-met promt 
| A.- bel Abel ex- il exth ©. 
y Si-chem Sichem | a-vi-ez avitz, &c. 
— 1. Quand un mot, ou une ſyllabe finit avec un e ſans 
s accent qu'on appelle feminin, on prononce fortement la 


- = conſoune qui le precede, & ”e ne ſe en Point. Ex. 


Ai-me 
bla-me 
37 cri- me 
dtreſ-ſe 


mor- te 


aim 
blam 


mY 
dreſs 
mori 


Prononcez 5 


fer- me 
hu- me 


Prononcez 


24 


5. On ne prononce point non plus ces trois Letires ent 15 
| a la fin aun mot, avec lequel Haccorde ils, ou elles. Ex. 


Is, elles Pron. 


| Al- ment | 


di- nent 
dreſ-ſent 
fer- ment 


aim 
din 
adreſs 
ferm 


Ils, elles Pron. 


ar-moient 
a-voient 
au-roient 
e-toient 


arme 
ave 
aure 
ete 
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Ils, elles Pron, 
hu- ment hum 
ju-rent — yur 
eul-ſent euſs 
vi-vent Viv, &c. 


6. oient /» prononce &, Ex: 
| 


Ils, elles Pron. 
par-loient parle 
don- noient donne 
al-loient alle 


| i-roient 


ire, &c. 


7.1 L's entre deux vchelles a le fon au 2, Ex. ; 


Ai-ſe 
ba-ſe 
cho-ſe 
| do- ſe 
fuſeau 
| ga-z0n 
li-ſe 

| fr ai-le | 


8. Le c avec une cedille (90 devant a, o, u, a le fon 
d'une s, Ex: 


For-ęa 
lan-ca 
gar-gon 
ran-gon 


Pron. 
ai xe 


baze 


_ choſe 


aoze 


Ffuzeau 


SA 
Li Ze 


fraiz 


Pron. 


forſa 
lanſa 


gar ſon 


ranſen 


. Pron. 

| mai-ſon maixon 
nui-ſe nuixè 
o- ſa 022 
pau- ſe baue 
ti-ſon _ tizon 
va-le vaxe 
mu- ſe muze 

| bi-ze Vize, &C, 


Pron. 
| Te-gon leſon 
ſoup- gn /ſoupſer 
con- gu con ſis 
|. kern reſu, &c. 


* 


Bor-gne 


\.ci-gne 
._Ci-gne 


| 
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9. gn ont un ſon liquide, Ex: 


ga- gnẽ 
tro-gne 


pol-gnet 
re-gne 


Sel-gneur 


vi-gne 
lor-gna 
joi-gnit 


mi- gnon 
poi-gnard 
Ii-gne, &c. 


5 10. Il a un ſon liquide d la fin des mots & des ſyllabes 
1 apres ai, ei, eui, oei, uei, oui, ei, Ex: 


| 'Ber-cail 


tail-leur  veul-le cer-cueil 
tra-vail ſo-leil Eil fouil-lé 
bes tail veil-ler cil-let rouil-ler 
Gail leurs deuil cueil-lir viell-lir 
CH A F. . 
"OA DISSYLLABES, 0 mots de deux Syllabes. 
if -bord ar-ceau aſ-fis au-pres 
ht 12. ai-der ar-chal aſth- me A-vril 
ai- ment ar-cher aſ-tre Au- tres 
ai ſe ar-chet aſ-treint auſ-ſi 
a- mour ar-dent at- trait au-tant 
an- cre ar- mer a- vant au-tel 
5 | An- -olais ar-pent a-vent au- teur 
Aa. nis ar- ret au- be au- tour 
1 an-neau a-non au-cun au-tre 
1 an- tre al- pect a- vec au- trui 
ap: pel af-pic a- veu au- roient 
ap: pui a-pre a- vis a-1eu] 
a: preès aſ-ſes au-ne a-zur 
b. ar-bre aſ-ſoir a-voir Ba- bil 


ba-din 


ND2ꝛ— RBHn:..: ———ñ VDW — —E—ü44—3 — 


ba- gue 
bail-le 
baii-ſer 
ba-lais 
bal-con 
ba-lot 


ba-nal 


ban- deau 
ba-nir | 


ban-quet 
bar- be 


Bar-bier 


ba-ron 
bar-rer 


Baf- que 


bä-ſe 


ba-ſin 


baſ-ſin 


bä-ton 


ba- tre 
ba: teau 


ba-veur 


beau- coup 
beau- te 
bri-der 


bé- cher 
be-gue 
bel-le 


be-nin 


be-nir 
ber- ceau 
ber-ger 


De-ſoin 


ber- ner 


8 


beur-re 
bra-voient 


Bi- ble 
 bien-fait 


bi-gnet 


| bi-got 
bi-jou 


bil-liard 


bi-leux 


bil-let 
biſ-cuit 
biſ- ſac 


bla- ment 
blan- cheur 


bleſ-ſer 
blon-din 


blo- cus 
blu-teau 


boi-re 
boiſ-ſon 
boi-teux 
bom-be 
bon-ne 


bon-té 
bo-rax 
bor-der 
bor-gne 


boſ-ſu 


bou-che 


bou-chon 


bou- cler 
bou- din 


6 
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ba- din bou- ſon 


bou-ger 
bouil-lir 
bou- quet 
bou-quin 
bour-don 
bour-geois 
bou-ton 
bo-1au 
brail-lard 
brai-ſe 
bra-mer 
bran-card 
bran-che 
bra-quer 


 Braſ-ſeur 
bra-ve 
bre-bis 
bre-land 


bre-vet 


bri-de 


bri-gand 
bri-guer 
bril-la 
bri-que 
bri-ſoir 


 bro-card 


bro-cheur 
bro-der 


bron-chenz 


bron-ze 
brou-et 


brouil-lard 


brou- ter 


ca- pre 


brui- ne 
bru-lot 
bru-nir 
bruſ-que 
bru-tal 
bu-fle 


boiſ-ſon 


bu- reau 


bur-ſal 


buſ-te 
bu-tor 
Ca-Das 
ca-ble. 
ca-brer 


ca- cher 


ca-choient 
ca-dran 
ca- duc 
caf- fẽ 
cail-lou 
cail- ſe 


„übe 


cal- mer 
ca- mard 
cam-per 


ca- nal 


ca- nard 
can- cer 
can- cre 
can-deur 


ca-nif 


ca- non 
can-ton 


Caps tif i 


5 car-reau 


Car- ton 
ca- que 
Fattor 


cer. cueil 


| 7 cer- Fs cu 1 


Ich rin 


9 


4 


Ws 


TY 


3 #8 


chat non 
Chai-ſe 


U cha- en 
Cham: bre 
[+ chan- ce 

chan-gea 
i = chan-geai 
Þ 1133 

chan-geois 


& chan-geur 


chan- ſon 
chan- ten: 


chan-tre 
cha-peau 
cha-pon 
char-bon 
char-ger 


char- meur 


char-nier 


chaſ-ſein 


chaſ-us 
cha-te 
cha-teau 
cha-tein 
chau-fer 
chau-le 
che-min 


che-ne _ 
cher-cher 


che-til 

che-val _ 
che-veux 
che-vre 
chien-ne 
Chi-frer- 


choi- ſir 


cho- ſe 


cho- quer 
chrè-me 
chi-le 
ci- cle 


cièr-ge 


ci-gne 
cin-gler 
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cir-cuit 
ci-dre 
ce- que 
ci- ſeaux 
ci-tron 


| Ci-vil - 
clai-ret 


cla-meur 
cla- quer 
clẽ- ment 
cler-ge 
cli-mat 
clo-cher 
clo-ſon 
clou-er 
co-cher 
coi-fe 


co-fre 


co-let 


com- bat 
com- ble 


com- be 


con- ment 


com- pas 


com- plot 
comp: te 


Com-te 
con- cCert 


con- clu 


Con-COurs 


con- u 


con- duit 
con-fus 


Con: ſeil 


con-: ſent 


con{-tant 
con-ter 


- Con-tour 


con- tract 
con-tre 
co-quin 
cor- beau 
cor-don 
cor-rect 


co-teau _ 
cou-chant 


cou- cher 
cou-leur 
cou-loir 


cou-plet 
cour-be 
cou-rons 


cour-roux 
cour- ſier 

cour-tois 
cou- ſin 


couſſin 


cou- vert 
cra-chat 


Craln-dre 


cram- pon 


cra-paud 
craſ- ſeux 


cra- lion 


_cre-dit 


cre-er ' 
Cre-neau 


5 cre-pe 
creu-ſet 
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creu- ſet 


cri-bler 
cCri-eur 
criſ-tal 


cro- chet 
cro- chu 
croi-re 


croiſ-ſant 


croi-tre 
cro-quer 
crou-ler 
crou-pir 
CrOU-ton 


Croi- ant 
Cruel 


cueil-lir 


cuil-ler 


cui- re 


cuiſ-ſe 


cui-vre 
cul-te 


_Cy-pres 


Da-mas 
da-mier 
dam-ner 


dan-din 


dan-ger 
dan-ſeur 


 dar-der 


dar-tre 
da- tif 


dau-be 
Dau- phin 


de-bat 


de- bout 
de-bris 
dé-cès 
de-choir 


Ce-cours 


de-cret 
de-dans 


de-duit 


de-funt 
de- gat 
de-pel 
de-gout 
de-gre 


de-hors 
de-lai 
Ge- mon 


de-part 
de-pens 


de-pot 
de-puis 
der-nier 
de-ſert 
deſ-ſous 


deſ-tin 


_ de-tail 
de-troit 


de-truit 


_ de-vint 
de-yot 
Dia-ble 


Dia-cre 


dic-ton 
di-gne 


di-fus 


* 


din-don 


di- nent 


diſ-cours 
diſcret 
dil-pos 
diſ-que 


diſ-trait 


di-vin 
di-zain 
Doc-teur 


don-geon 


dom- ter 


don- ner 


dor-moir 


dor-moient 


do-ſe 
dou-ble 
dou-ze 


drag-me 


dra-gon 
dreſ-ſoir 


dril-le 
Du- cal 
Du-che 
_du-rant 
du-vet 


E- cart 
e-chec 


_ e-choir 
e-clair 


e-clat 
e-crit 


F- dit 
ef- fet 


ef. fort 
C-gal 
e-golit 
e-lan 


E-MAux 
em-plt_ 
em-plot 
em- plois 
en- ceint 
en-clos 
en- cre 


en- fant 


en- fer 
en- fler 
en-gin 


en-Joint 


| en- nui 
ehn- quis 


en- tend 


en-tier 
en- tren 


en- voi 


c- poux 


c- pris 


Eer-rant 


er- reur 
eſ-poir 


e prit 


eſ-quif 


eſ- ſaim 
eſ-ſor 


eſ- toe 
e- taim 
e-tang 


E/ tant 
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Esteint 
f Estoient 
Estre 

Stroit 

ex- act 
| ces 
ex- clus 
ex- emt 


ex-ploit 


ex- trait 
Fa- ble 
f fa-cher 
fa- on 
fac- teur 
fa- got 
Kalk Rr 
fai-re 
fai-ſan 
fai-ſant 
fal-ſeau 
a-lot 
fa-nal 
fan- ge 


fa-quin 


far-cir 
far-deau 
faſ-te 
fa- tal 
fau- con 
fa: veur 


Kaul ſe 


fau-teuil 
fẽ-cond 
fein-dre 
fen-dant 
fe-nouil 
fen-te 
fer-ment 
fer-rer 
feſ- tin 
feuil-le 
flan- cer 
fi-breux 
fie-vre 


fi-ler 
 fil-le 


fi-lou 


fil-trer 
fi- nal 


fi-nir 


fiſ- cal 
fla- con 


flai-rer 
flam-beau 
flan-quer 
fla-teur 


flaſ-que 
flé-chi 


Ae-tri 


fleg-me 


fleu-rir 


fleu- ve 


flo- con 


flu- teur 


fol-ble 
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- foi-fon 


fon-dront 
for-ban 


for-ꝙat 


for- mer 
for-tuit 


four- gon 


four- mi 
Four-nier 
four-reau 


four-rier 


frai-cheur 
fra-1eur 
fran-che 
Fran-cois 
fra-per 


fré-mir 


frè-ne 
fre- quent 
fre-re 


fri-and 


fril-leux 

fri- pon 
l 
froi-deur 
fro- ment 


fron- cent 
fron- deur 
froi-toir 
fru-gal 
frui-tier 
frußtrer 
fu- mant 


fu- meux 


gail-lard 
gai-ne 


ga-leux 


gée-mir 
gen- dre 
gen- til 
gi- got 
gla-con 


fu-mier 
fu-moient 
fu-reur 
fu-ſeau 
fu-fil 


fu-tur 
Ga- ger 


ga- geur 
ga- gner 
ga- gnant 


ga- lant 


ga-tant | 
gar- on A 


gar-dojent 
ö gar-nir 
ga-teau 
gau- cher 


gau- le 
g2-zon 
ga- meaux 
gẽ-· nant 
gen-re 
ger-be 


gla- ce 


gla-neur 
gliſ-ſer 
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creu- ſet 
cri-bler 
cri- eur 
criſ-tal 
cro-chet 
cro-chu 
Croi-re 
croiſ-ſant 
croi-tre 
cro- quer 
crou- ler 
crou-pir 
crou-ton 
cCroi- ant 
cru-el 
cueil-lir 
cuil-ler 
cui- re 
cuiſ-ſe 
cui-vre 
cul-te 
Cy-près 
Da- mas 
da-mier 
dam- ner 
dan- din 
dan-ger 
dan-ſeur 
dar-der 
dar- tre 
da- tif 
dau- be 
Dau- phin 
dẽ-bat 


de- bout 
de-bris 
de-ces 
de-choir 
de- cours 
de-cret 
de-dans 
de-duit 
de-funt 
Ge-gat 
de-pel 


de- gout 
de-grẽ 
de-hors 


de-lai 


de- mon 
de- part . 


de-pens 
de-pot 
de- puis 


der- nier 


_ de-fert 
deſ-fous _ 


deſ-tin 


de- tail 


de-troit 
de-truit 
de-vint 


de-yot 


Dia-ble 
Dia-cre 
dic-ton 


di-gne 


di-tus 


* 


din-don 
di-nent 
diſ-cours 


diſ-cret 
_ dil-pos 


diſ-que 


diſ-trait 


di-vin 


di-zain 


Doc-teur 
don-geon 
dom-ter 
don-ner 
dor-moir 


 dor-moient 
do- ſe 


dou- ble 


dou-ze 
drag- me 


dra-gon 


dreſ-ſoir 


dril-le 
Du-cal 


Du-che 


du-rant 


du-vet 
E- cart 
e-chec 
e-choir 


e-clair 


e-clat 
E-crit 
e-dit 


ef- fet 


en- los 


en- fler 


en- nui 
en- quis 
en- tend 
en- tier 


er-rant 
er- reur 


ef- fort 
E-gal 
e-gout 
e-lan 
E-MAUX 
em-pli 
em-ploi 
em- plois 
en- ceint 
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en- cre 
en-fant 
en- fer 


en- gin 
en-Joint 


en-trent 
en- vol 
e- poux 
e-pris 


eſ-poir 
eſ-prit 
eſ-quif 


 eſ-ſaim 
_ eſ-ſor 


eſ-toe 

e-taim 

e-tang - 
Es tant 
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fal- te 
fa⸗-tal 


fau-con 


fa-veur 


8 fauſ.ſe 


far- deau 


fau-teuil 
fe-cond 


fein-dre 


fen-dant 
fe-nouil 
fen-te 
fer- ment 
fer-rer 
feſ- tin 
feuil-le 
fian-cer 
fh-breux 
fie-vre 


fi-ler 
fil-le 


fi- lou 


fil-trer 
fi-nal 
fi-nir 
| fiſccal 


fla-con 
flai-rer 


flam-beau 
flan- quer 
fla-teur 


flaſ- que 
flée-chi 
flè-tri 


fleg-me 


fleu-rir 
fleu- ve 
flo-con 
flu-teur 
foi-ble 


foi-ſon 
fon-dront 
for-ban 
for-cat 
for-mer 


for-tuit 


four-gon 
four-mi 
Four-nier 
four-reau 
four-rier 


frai-cheur 


fra-1eur 
fran-che 


Fran-gois 


fra-per 
fre-mir 
fre-ne . 


frẽ- quent 
fre-re 


fri-and 


fril-leux 
fri-pon 


fri-ſoir 


froi-deur 
fro- ment 
fron- cent 
fron- deur 
froi-toir 
fru-gal 


frui-tier 
fructrer 


fu-mant 
fu-meux 


 fu-moient | 


fu-tur 
Ga-ger 


gai-ne 
ga-lant 
ga-leux 


ga- tant 
: gar-dotent 
gar- nir 
7 5 ga- teau | 
gau- cher 


__ ga-zon 
ga- meaux 


ge- nant 
gen- dre 
genre 


gi-got 


gla-neur 
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fu- mier 


fu- reur 
fu- ſeau 


fu-fil 


ga- geur 


ga- gner 
ga-gnant 
gail-lard 


gan-tier 


oar-con 


gau-le 


gẽ- mir 
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gen- til 
ger-be 
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gla-ce 
gla-gon 


gliſ- ſer 
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glo-be 
gloi- re 
glu- ant 


goin- fre 


goi- tre 


gol-te 


gom- meux 
gon- fler 
gou-jat 
gou-lu 


gour-mand 
_ gOU-teuXx 


gra- ce 
oral -ne 


gran-deur 


gra-ter 
gra-tuit 
ore-din 
ore-fier 
ore-ler 
gre-nier 
gri-ſon 


gri- gou 
gril-Ion 


grim- peur 


gron der 
groſ-ſe 
grol-ler 
grouil-lant 
gru- au 
gru- meau 


guerre 


guè- re | 


gui-chet 
guin-der 
gui-ſe 
Ha- bit 
ha- bleur 
ha-choir 
hail-lon 
hai-neux 
hai-re 

ha ler 


hal-te 


ha-meau 


han-che 
ha-gard 
han- toient 
ha- quet 


a rang 


ha- ras 
har-des 
har - di 
har-nois 


har-pe 


ha-ter_ 

ha tif 
hauſ-ſons 
hau-tain 
hau teur 


ha-zard 
heau- me 


He-breu 


| he-las 
hen-nir 
he- raut 


her-be 
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he-ron 
he-tre 
heu-re 
heu-reux 
heur-ler 
heur-tions 
hi-bou 
hi-deux 
hi-ver 
ho-che 
hom-me 
hon-neur 


hon-teux 


ho-quet 


| hor-mis 
hor- reur 
houſ-ſe 
 hui-tre 


hu-main 


 hum-ble 


hu- men. 
hu-meur 


hy- dre 


hi deux 
hy-men 
hym-ne 


Ja ble 


Ja- bot 


ja-dis 
ja-loux 


ja-mais 
jam- be 
jam- bon 
Jan-vier 


1-riez 


jar-din 
Jar-gon | 
jar-ret g 
jaſ-min ] 
Jal-pe i 
Jau-ge 90 
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1-des 
1-rons 


i-rolent 
Jet-ter 
Jeu- di 
jeu- ne 
im- bu 
Im- pair 
im-poͤt 
in· deu 


in- dex 


in-duit 5 
in- fant 

in- fus 

in-grat 
inſ-tant 

in- trus 

Joi e 
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jon- cher 
jou-ons 


jou- eur 


jou-ir 1 


Jour-nal 
Jou-teur 
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M ju-ger 
ju-geoieni 
Hove 


Juil-let 


Ju- me au 


ju-pon 
Ju-rat 


ju-rent 
WW qucs 
ry 
La- beur 
la- cet 
la- che 
la- dre 
lai- deur 


laiſ-ſer 


| Wi -teux 
1 lam-beau 
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lam- bris 
lam- pon 
bes. ga 
lan- gue 
lan- guir 
la- -pin 
la-quais 
| lar-cin 
lar-don 
lar-ge 


15 lar-gu e 
4 lar-ron 


wy 


La-tin 
la-voir 
le- vent 


le- gon 


le-guer 
len- teur 


le- ton 


let-tre 
le-vain 


le- ver 
le-voient 


le-vis 
le-vreau 
le-zard 


li-bre 
li cou 


lieu-e 
li-vre 
li-gne 
li-guer 
Lim-bes 


li-meur 
li- mon 


lin- ceul 
lin-ge 
lin-got 
lin-teau 


li-ſe 


I:{-teau 


li-tron 


li-vre 
lo-geons 
lon-gueur 


lor-gner 
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lou-cher 
lour-daut 
lo Tal 
Iu-car 
lui-ſant 
Lun-di 
luſ-tre 


lu-teur 


lu-trin 
Ma- che 
ma- gon 


ma- got 


ma- jeur 
mal. gre 
mail-le 
main- tient 


ma jor 


mai-ſon 


mal-tre 


mal-gre 
mal-heur 
ma-lin 
ma- man 
man- che 
man der 


man doient 


man gea 
man-geol 
man-geons 


man- gcois 
man quer 
man teau 


ma rais 


ma raud 


mar- bre 
mar- chand 


Mar-di 


mar-mot 
mar- que 
Mar-quis 
mar-teau 
maſ-que_ 
maſ-ſif 
ma- tin 
ma tois 
ma-tou 
mau- dit 
mau- vais 
me-chant 
me-lon 


 mem-bre 


me- me 
me- ner 
men- tal 


men- teur 


men- ton 
mẽ pris 


mer, ci 


mer-lus 
meſ-quit 
met-ie 
me-tal 
met tre 
me u- hle 
meu-rir 
meur-tre 
mi-che 


mic-maq 


mi-gnon 
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mi- gnon 


 mi-lan 
mil-le 
_ My-lord 


mi- nuit 
mi- roir 
mi-tron 
mix-re 
mo-1en 
moi-leux 
moin-dre 
moi-neau 
moi-lir 
moiſ-ſon 


moi:tiẽ 
mo- ment 


mon- ceau 


mon-dain 


Mon- de 


Mon- ſieur 
monſ tre 
mon-tent 


monster 


mon- tions 
mon-tre 


mo-quiez 
mo-ral 
mor-ceau 
mor-dre 
mor-fond 


mor-guer 


mor- tel 


mor- veux 
mo-tif 


mou-che 
mou-choir 
mou-dre 
mou-lin 
mou-rir 


 mouſ-quet 


mou-ton 
mou- voir 
mul-cat 


 muſ-cle 


mu-ſeau 
myr-rhe 
Na-dir 


na-ger 
naiſ-ſant 

naiſ-trons 

nai-troĩent 
nar-gue 
nar-guois 
na- gent 
na-val 

na- veau 
na-vre 


ne- ant 
nec-tar 


nen-ni 


ner-veux 
ne- veu 


neu- tre 


ni-che 
ni-gaud 


ni-treux 
no-ble 
noi-re 
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noir-cir 


nom- bre 


nom- mant 
Non- ce 


no- tre 


nou- eux 
nour-rir 
nou-veau 


no- iau 


nui-ſe 


nim-phe 


Ob- jet 
ob- ſcur 


o- deur 


Oeil-let 
Oeu-vre 


of- frant 
oin- dre 
_ oi-ſeau 

oi ſeux 
Oi-ſon 
om- bre 
Oa- cle 
on- gle 


on- guent 
or- dre 


or- gues 
or-gueil 
oſ-· ſeux 


ot-troi 


ou-bli 


our-let 
ou-til 
ou-tre 


ou- vert 
ou- vrent 
ou-vrir 
ou-vrotent 
Pa-ien 

pa- ier 


pPail-le 


pai-re 
pal-mier 
pam- pre 


pa: nais 
pan-ſer 


pa- pal 


pa- pier 


Pa- que 


par-don 


pa- reil 
pa- rent 


par- fum 

parler 
par-lent 
par-mi 
pa- roi 


par- ti 
par-vient 
par-vis 


Paſs -quin 


paſ- ſons 


_ pal-ſif 

pa- tois 
pa- veur 
pau- me 


pa- vot 


Pau- ſe — 
pau-yre | 
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bau- -vre 


I pe-cheur 


7 en 
pei-gne 


1 Pel-gnoir 
# pein- dre 

pei-ne 
Fo pen: chant 
i Pen- -dant 
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5 per-cer 


ö Perſant 


ee, 


pin -con. 
10 pi- quant 
| Pi- quer 
'H te 
pla- cer 
Pi fond 
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Epin-ceau, 


* 


plai· deut 
plain- dre 
plain-tif 
plai-ſant 


plan- che 


plan- tain 
pla-trer 
pleu-rer 
plu-ſieurs 
po-che 
poi-gnard 
poi-lon 
poin-dre 


poin-tu 


poi-rier 


poiſ-ſon 
poi-tral 


poi-vre 


pol-tron 
pom- me 


pom- peux 


Po- nant 


pon- ceau 


pon- dre ; 


pon-ton 


por- cher 


po- reux 


pors- tail 
por- ter 
por- teur 


por-tier 


por- trait 
po- ſons 


poſ- te 
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po- tedu 
pou- dre 
pouſ-ſif 


_ pouileux 


pou- mon 
pour-ceau 
pour- pier 


pour- point 


pour- pre 
pour- quoi 


Pour- ſuit 


pouſ-ſiez 
pouſ-ſin 
pou-voit 
pre-cher 
pre-dit 


pre- fect 

_ pre-lat 

_ pre-mier 
pren- dre 
Pre- nons 
pre- noient 
Preſ. crit 


prẽ- ſent 


Preſ- que 


preſ-ſar 
pre-ter 
pre-vu 


prẽ-vôt 
preu-ve 
Pri- eur 
Pri- mat 


Prin- ce 
pri- ver 
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pro-fit © 

_ pro-fond 
pro-gres 
pro-mis 


_ prom-te 


pro-nom 
Pro- pos 
proſ- crit 
pro- teſt 
prou-e 
pro: vin 
proi-e 
pru- dent 
pru- neau 
pfeau-me 
pu- ant 


pu- blic 
pu- deur 
pui-ſer 


puiſ-ſant 
pu-nais 
pu- nir 


pur-gea 
pu- tain 


py-thon 


Quar- te 
quelle 
quel-que 
què-teur 
què-toient 
queu-e 
quil-le | 
goa-te 


quin-tal 5 
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quin-tal 
quin-teux 
quin-ze 
qui- te 


quoi-que 


quo-te 


Ra- bais 
ra-bat 
Ra- bin 
ra-cle 
ra-gout 
rai-fort 
rail-ler 


rai-ſon 
ra meau 
ram-pent 
ran-cir 


ran-gea 


ran-geal 


ran-geols 


ran-geons 


ra-port 


ra- ſoir 


rai-fis- 
ra-teau 


; ra-vin | 
ra- ion 


re- bours : 
re but 


re- cent 
ré eu 


re-clus 


re- coin 


Rec- ür 
re-cueil 


re- cuit 


re- fus 
re- gain 


reœ-gal 


re-gard 


Re-gent 


re-gle 

re-ener 
re-gret 
re- joint 


- re-lais 


re-laps 


re-mords 


rem- pli 
re- nard 
ren- dez 


ren- dre 
re- nom 

ren: trait 

ren-trer 


ren- voi 
re- part 


re- pli 
reſ-pect 


re-ſort 


reſ-tant 
re-teint 
re-tif 

re-tour 
re- trait 


ri-ant 


ri-der 


ri-gueur 
ri-mons 
_ rin-ſer 


riſ-que 
ri-val 
ro- cher 


ro-gneux 
roi- de 


ro-man 


rom-pu 
rom-poient 
ron-deau . 


ron-fler 
ron-ger 
ro-ſat 
ro-tir 


 rou-ge 


rouil-le 
rou-leau 


rouſ-ſeur 
ro-1al 
ru- bis 
ru- che 
ruiſ-ſeau 


ru-meur 
ru-ral 


ruſ-taud 


ruſ-tre 
Sa- bat 
ſa-ble 


ſa - bot 


ſa-brer 
ſa-cre 
ſa-fran 
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ſai-gner 
ſail-lir 


; ſain-te | 


ſal-ſir 
ſa-lut 
ſan-glant 
ſan- glot 
ſar-cleur 
ſa-tan 
ſa- tin 


ſau- cer 
ſa-vant 


ſa-veur 
ſa- vent 
ſau- mon 
ſa-voir 
ſa-voient 


ſa- von 


ſau- teur 


Sau-veur 
ſca- breux 


ſcè- ne 


ſcep- tre 


{ci-eur 


ſcri-be 


ſcor- but 


ſcru⸗tin 


ſculp- teur 


ſe- ant 


ſe-cond 
ſe-cours 


 ſe-cret 
ſec-te 
ſeg- ment 
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ſen-tiez 
© ſe- -quin 
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ſer- ment 


5 
8 bs 


keel 


ſer-rail 

ſet-vir 
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lie- cle 
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oak 
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lan ple 


ſi-non 


4 ſo-bre 
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| feg-ment 
ei-gneur 


ſen⸗ tions 


ſoi- gneux 


ſom- bre 


ſom-· met 
ſon- der 
ſon-doient 


ſon- net 
So- phi 


ſor- cier 
ſor⸗-ti 
ſou-dain 


ſou-fler 

ſou-frir 
ſou-hait 
{ouil-ler 


ſouil-lon 


ſou-lier 


ſou-pir 
ſou-ris 


ſour-nois 
ſouſ-trait 


 ſoii-tint 


ſou-viens 
ſpec-tre 


 ſphe-re 
ſpi-ral 
. 
ſta-ble 
ſta- tut 


ſter-lin 


ſu- ant 


ſub-til 
ſuc-cint 
ſu- eur 
ſu-fit 


ſu-jet 


ſur-croit | 


ſur-faix 
ſur- nom 


ſur- plus 


ſuſ-pens 


Ta- bac 


ta-bis 
ta-ble 
ta- bleau 
ta-cher 


Tail-leur 
tai-re 
ta-lent 
ta-lon 
tam- bour 
tanche 
tan-dis 


ca-neut 
tan-tot 


ta- pis 


ta-quin 
tar-dif 


_ tar-tre 


ta-tons 
tau-pe 
tau-reau 


tel-gneux 


tem-ple 
te-nant 


ten-dre 
_ ten-ter 


ter-nir 
ter-re 
C 2 
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ter-roir 
tex-te 
the-ſe 
tie-leur 


tien- nent 


tier- ce 
ti-gre 
til-lac-:- : 


tim- bre 


ti mon 
ti-ran 
ti-reur 
ti-roient 
ti-ſon 
ti-tre 
toc-ſin 
toi- ſe 


tom- beau 
tom: biez 
ton- deur 
ton- neau 
tor-chon 
tor-rent 

tou- cher 

tour-ment 


tour-neur 


tra- cas 
tra-duit 


tra- fic 


| trai- neur 

_ tral-tre 
tra-mer 
tran-choir 


tran{-crit 
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Ira-vail 
trè-fle 


tri- bu 
tri-dent 


tri-ple 
trom- peur 


tron-que-' 
tro-quer 


trou-ble 


trou- vat 
trui-te 


tu-iau 


ede * N 


trem-bler 
tré-ſor 
trei-ze 


va-let 


va-leur 


va-lon 
van-tent 


van- ter 


tu meu. 


tur-ban 
Tur- que 
tu-teur 
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Va- cant 


va-che 
va-gue 
vail-lant 
vain-· cu 


va-ſe 
vaſ-ſal 
val-te 
vau-fien 
veau-trer 
veil-ler 
ve-lours 


ve-nant 
ven-deur 
ven-dre 


ve-nin 
ve- nir 
ven-teux 
ve a-tre 
VeE-pres 


ver-bal 
ver-ge 


vain-queur 
vaiſſeaau 


ver- glas 
ver-meil 
ver- re 
ver- tu 
veſ-te 


go geren. 


veu-ve 


vi-ande bs 
viel- lir 


vi-gne 
vi-gueur 
vi-lain 
vil-le 


vi-ril 
vi,-tal 


vi-vant 
vi-vrons 
vo-cal 
voi-ci 
voi-là 
voi ſin 
vo- leur 
vo-loient 
vcl-te 


vou-loir 
 vrai-ment 


vui-der 


Yeu-ſe 2 


y-preau 


y-vre 
 Ze-nith 
ze-phir | 
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1 On tes mats tes lar longs ne Jout 11 de aur Get. Fi 
Premitre Lepon. 


\ Oiez parfaits, comme votre Pere qui eſt aux 
Cieux eſt parfait. a 
"La od eſt votre trẽſor, Ià auf N votre cœur. | 


WE: ond ro ( 
Toutes les choſes que vous voulez. que les hommes 


vous faſſent, faites-les leur auſſi de meme. 


— 
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 L/homme de bien tire du bon trẽſor de fon e cœur 
de bonnes choſes. 5 
Rendez a Ceſar "ry 8 qui ſont 2 a Cent, & 45 
oh 15 celles qui ſont à Die. t 
S'il ſe peut faire, autant qu il. depend de vous, 
5 avez la paix avec tous les hommes. 5 11 


| Secende 2 . 
1 81 


3 plus fin que les autres. 

5 On ne trouve guere d'ingrats, tant qu'on eſt en 
Etat de faire du bien. 
Lorgueil ne veut pas devoir, & Pamour-propre 


mais. 


744 


$41 ws * LY 2. 3% 


is que ceux qui ſont de notre avis. 


Ne jugez point, afin que vous ne W point 


Larbre eſt connu par E 51 J 8 


E vrai moien 4 “8tre trompë ceſt de 755 croire 5 


ne veur. PAS ee 015 55 Vo RIS, Wh 3040 _ 
| Qui o'a point de ſens I trente ab wen aura ja — 


Nous ne tronrons | quere hos gens de boyd ſens, 5 


VC 


AN 36 | None 2 pour apprendre 


oh La bonne grace eſt au Corps, ce que le bon ſens 
4 ef a PEfprit. 
On rauroit. guete de plaiſir, ſi on ne ſe flatoit 
175 point. . 
3 uand on ne trouve Has ſon repos en ſoi meme, 
e elt“ en vain | qu” on le cherche ailleurs. 


Trojfime Leon. 
Fable du Vieur Chien, 


= | N. Chien de chaſſe qui avoit todjours eu beau- 

coup de vigueur a ſuivre les betes les plus 
Promtes à la courſe, & qui avoit bien ſervi ſon 
maitre, devint vieux & fort foible. Un jour que 

ce Chien chaſſoit un Cerf, il le prit par le cou; 

mais comme il n'avoit preſque plus de dents, il for 
contraint de lacher le Cerf. Alors le chaſſcur fache 
contre ſon Chien ſe mit à le gronder, & à le nom 
mer lache; mais celui-ci bien chagrin parla ainſi à 

ſon maitre, dans les termes les plus ſoumis. Ce 

| n'eſt pas le cœur qui me manque, ce ſont les forces; 

vous me louez de ce que Jerois ẽtant jeune, & vous 
me blamez de ce que je ne ſuis plus le meme. Si 
je ne puis vous plaire Etant vieux, ayez egard à ce 
. que . fait Etant jeune. 


Sens Moral. 


— 


I ſort de beaucoup d'hommes eſt le meme, que 
He du Chien de cette Fable. Les maftres de- 
vyrojent avoir pitic de ceux qui les ont ſervis, & 
Z avoir ſoin d'eux quand ils ſont devenus vieux & 

ee, 5 e 
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Fa | 1 Quatrieme Legon. 
Fable du Loup & de la Grue. 


N Loup ſentant au goſier un os qui lui faiſc of 
1 beaucoup de mal, pria une Grue de Ven bo 
avec e fon bec, & lui promit de la bien payer pour ſes 
peines. 
La bonne Grue le fit auſſi-tot ; & apres qu'elle 
l eut tire Pos de la gorge, elle le pria de lui donner 
ce qu'il lui avoit promis. | 
Mais le Loup avec un ris moqueur fut aſſez ingrat 
pour lui dire; vous de vez eétre bien aile que je ne 
j vous aie pas mange la tete, pendant que vous Taviez 
3 dans ma gueule. 


2 1 i 
A 2 
. 


Sens Moral. 


on reſt pas trop à plaindre, fi apres avoir fervi 
certains Grands, on n'en eſt pas mal-traite. 
1 Un. homme ſage fait tout ce qu'il peut pour n'a- 
voir rien à faire avec Jes mechans z car tot ou tard ils 
li nuiſent. 
Il faut eire content d'avoir füt une bonne action, 
ſans fe mettre en peine {i les hommes ſeront ingrats, 
ou non. 


Fi 


 Cinquitme Leon. 


Fable de V Aue & du Cheval. 

U tems que les Chevaux parloient Grec & 
Latin, & que les Anes avoient de la Raiſon, 

un pauvre Ane charge juſqu'au cou, & qui pouvoit à 
peine ſe trainer, ſe trouva dans le chemin d'un Che- 
val fier & bien nourri, qui couroit à toute bride. 
N . 1 © 4 Com- 


© 4 z Nouvelle Meta . bour atprendre 


Comment, Coquin, ot: Bt le Cheval, . que Dh 
vous ne volez pas à mon riche harnois, a quel mai- {au 
tre Je ſuis? Ne ſavez- vous pas que quand je le porte, 
je porte PEtat entier ſur mon dos? Sors du chemin, 
Maraut, ſinon je te paſſe ſur le ventre. a 

L'Ane eut peur & ſe mit d'abord à còtẽ, & fache d 
il Ailoit entre ſes dents; que ne Wage: auſſi heureux 0 
que ce Cheval. 4% 

Il ne pouvoit s 'oter cela de la tete, juſqwa ce que 1 
quelques jours aptès, il vit le meme Cheval trai- - 
_ nant du fumier. | 'Þ 

Eh! notre ami, dit 1 Ane, don vient Jong que * 
vous avez change d'ctat?. C'eſt Je ſort de la guerre, 8 
rẽpond autre d'un air triſte. wy 

Vous ſaurez que J *EtOIS A un grand Seigneur : : mon 
Maitre me monta un jour de combat, ey fus bleſſe, Rd 
& vous voyez ce que qe ſuis a prelene 4h 


Sens Moral. 


-J/Orgueil eſt un grand vice, les effets en ſont 
toujours  fatals, | 

On ſe trompe beaucoup de croire, que ſon bon- 
| heur depend des choſes qu'on peut perdre. 
Lie ſeul moien d'etre- Netrevs, C eſt d' etre content 
de fon Art. 


\ 


Srxteme Lecon. 


Fable du Loup & de I Agneau. 

TN Loup, beuvant 3 a la ſource d'une eau claire, 
vit un Agneau qui beuvoit au bas du ruſſſeau; 
il Farborda tout en . & ſe plaignit Ge ce qu'il 
avoit Manke cen cau. ORD ue Sf. ef : 
Me een ee Pc Aa L/Agnea 
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* | 12 Agnes 0 ui dit une voix humble, qu'il beuvoit 
1 

8 ſr vs de lui, & que, Leap: ne pouvoit pas aller 

4 1 pers ſa ource. 5 

Le Loup plein de rage dit à \ PAgneau, qu IU 7 

2 avoir plus de fix mois qu'il tenoit de lui de mauvais 


A 
* 
8 


K 


5 


125 di iſcou rs. 
FX Jen *Etois pas ne, lui dit PAgneau. 

5 Il faut donc, reprit le Loup, que ce ſoit ton père, 

8 du ta meère; & ſans donner d'autres raiſons, il ſe 
etta fur PAgneay, le mit en pieces, & le mangea- 

our le punir, diſoit-il, de 4a haine que ſes 1 


* 7 
2 
0 Go 


# >: 
8 


z voient contre Jui. 
1 Sens Moral. 


hy Ceux « qui ont la force en main ne wanquent jamais 
le raiſons, pour nuire à ceux qui vivent ſous leur 
pouvoir, quand ils leur veulent du mal. C'efl un 
mal aſſez commun dans le Monde. Quoique les 
. ſachent bien le tort quiils font au gens de 
bien, ils ne laiſſent pas de chercher des raiſons, 
15 1 comme le Loup de la Fable, pour faire voir ou Us > 


155 ont fandes 2  agir de la ſorte. 


4 
== | 2 H A p. XII. | 
* Mots de trois N. 7755 1 
= -ban-don ab-fin-the, ac-croi-tre 
$4 A a-baiſ{-ſer abſ- te- nons ac- ti-on 
a- bat-tre a: bi- men ac-tri-ce 
W a-bre-ge a-bon-dant ad-he-rent 
| a-bru-tir | a-ca-blewt,,  ad-jec-tif 
4 r ac-cep-tions ad-mi-rer 
a- bou- tir ac-com-pli a- dop-ta 
ab-ſen-ce a c- cou-cher _ a-dou-cir 
3 1 ad- ver ſe 


er 
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an- goi - ſe 5 


ad-ver-ſe a- ni- mal "aſ-faſ.fin | 
af - fec-te "An-non-ciez aſ-ſem-blez _ 
af-fli- -gea an-ti-que  aſ-ſu-rant 
af-foi-blir a- pla- nir aſ-ſié-ger 
af-fran-chir. a-poſ-tat _ af-ſou-pir 
af-tron-tions a-pa-reil aſ-trin-gent 
a- gra- viez a- pa- rent al- trein-dre 
a grẽ- ment 6157 pj dre * ath- le-te 
a-heur-ter a-pli-que ' _ a-ta-quer 
al-griſ-fant  ap-por-ter ai-ten-drir 
at-guil-lon a-pren-tif a-ten-tif 
ai-ma-ble a- pro- chiez a tf pl 
a2. juſ-toir a-qui-lin a- tri- but 
_ a-Jam-bic ar-bi-tral a-tra-iant 
al-bä- tre ar- brif-.ſeau a-va-lieur 
Al co-ran + Ar-chan-ge a-van-cez 
Al-ge-bre' Ar- chi- duc Aer 
 Al-le-man ar. dil-'lon  a-veu-glions 
al- ma nac ar-gen-tin aug: men- ter 
al- pha-beth ar-gu-ment au-jour-dhuj 
Alkcelle | at-mu-rier au-mo-ne 
a· man- de ar- pen teur a- van-cca 
a- ma- teur ar-re-tions a- van-ceai 
am-bu-lant ar- ri-ver Avo- cat 
a- men-der ar-ron-dir _ a-vor-ton 
a- meu bli ar- ſe- nic a, vou-er 
a-mi-tie at- ti- chaut auſ-pi-ce 
a-moin-dri _ ar-ti-cle © © av-t&-re. 
a- mou- reux ar-ti-ſan Au- tom-ne 
am- ple-ment ar- tif te au- tre-fois 
an- cè-tres a cen-dant azi-mut 
an- cra-ge aſ-per-ge Ha: bil- lard 
an-douil-le al- pi-tions bai-gne-rons 
al⸗ſail-lir bai.-ſe-mains 


ba- lan- 


by: lan- ceois 
bt &-luſ- tre 
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"no I bi- chon 


Een ment 
Hel- li-queux 
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\blarphe-mer 
Y Neu- a- tre 
bom-bar-dc 
b r-de-reau 
'F ane ſe 
Douil. liſ-ſions 
Bou-len-ger 
7 . vard 
*bou-lin-grin 
Pour-don-niez 
Fuer 
Hou-te-feu 
Pou-teil-le 
5 Pou-ti-que 


bou-ton- ner 


bra-ce- let 


Bran- de-bourg 


bran-dil- ler 


bran-le-ment 
b-aſ-Ge-res 


bia-vou-re. 
bre-douil-lez 
brie-ve-ment 
bri-gan-tin _ 
bril-lan-te 


bro-che-ton 


hro-de-quin 


bron-chai-fiez 


brou-ſail-les _ 
brou-niſ-ſoir 


Ca-bo-chon 


ca-che-rions 


ca- de-nas 
ca- den- ciez 


cail-le-teau 


cCa-le- ment 


ca-len-des 
ca-me-lot 
cam-pa-gne 


cam-pe-ment 


can-di-dat 


can-gre-ne 


can-ti- que 
ca- pa- ble 
ca- pi-tal 


_ Ca-po-ral 
_Ccap-ti-eux. 
cap ti-ver 
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car-caſ-ſe 


Car-di-nal 
ca- re- me 
ca- reſ-ſant 
car- na cier 


ca- ro- gne 


Ca- ro-lus 


car pil-lon 
ca- re- four 


ca- roſ-ſe 


car-tou- che 
ca- te- leux 
cau-ti- On 


cein-tu-ron 


cen-dri-er 


ce-le-brant 
. Cen-te-nier - 
_ ce-pen-dant 


cha- fou in 
cha- lu- meau 


cha- mail-ler 


Cham-bel-lan | 


_cham-pe-tre 


cham-pi-gnon 


_ chan-de-leur 
chan-del-le 
chan-ge-ment. 


cha-pe-ron 


cha- pi-tre 


Char-bon- nier 


- Char-la-tan 


char-me-riez 
char-pen-tier 
chaſ-te-ment 

cha- tei-gne 
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| ad-ver-ſe 
af-fec-te 
af-fli-gea 
af-foi-blir 
af- fran - chir 


af - fron-tions 


a-gra-viez 
a-gre-ment 
2-beur-ter 
al- griſ- ſant 
at-guil-lon 
at-ma-ble 
2. juſ-toir 

_ a-lam-bic 
at-ba-tre 
Al co-ran 
 Al-ge-bre' 
Al-le-man 
al- ma nac 


al- pha-beth 


Alltel. ſe. 

a-man-de 
a-ma-teur 
am-bu-lant 
a-men- der 
a- meu bli 

a-mi-tie 
a- moin- dri 


a-mou-reux 
am- ple- ment 


 an-ce-tres 
an-cra-ge 


an-douil-le 
an- goi-ſe 


a- ni- mal 


An- non-ciez 
an-ti-que 
_ a-pla-nir 
a- poſ- tat 


a pa- reil 


a- pa-rent 
ap- pren- dre 


a-pli-que 


- ap-por-ter 
_ a-pren-tif 


a- pro- chiez 


a-qui-lin 


ar-bi-tral 


ar-brif-ſeau 
Ar-chan-ge 
Ar- chi- due 

N er-dil-lon 
ar-gen-tin 
ar-gU-ment 
-af-mu-rier 


ar-pen-teur 
ar-re-tions 


ar- ri-ver 


ar-ron-dir 


ar-ſe-nic _ 

_ ar-ti-chaut 

_ ar-ti-cle 
ar- ti-ſan 
_ar-tif-te 
.-- af-cen-dant 


aſ-per-ge 


al- pi-tions 
al- ſail-lir 


wa "aCſaſfin 44.36 
aſ-ſem- * 


aſ-ſu-rant 


aſ⸗ſié-ger 


af. oü⸗ -pir 


aſ-trin- gent | 

aſ-trein- dre 
ath- le-te 
a- ta-quer 


at-ten-dtir 


a-ten-tif_ 
a- tra- pat 
a- tri- but 
a- tra-iant 
a-va-lieur 
a-van- ce z 
a-ver-tir 
a-veu-glions 
aug- men- ter 
au-jour-d' hui 
au- mo- ne 
a-van-cea 
a-van-ceai 


A- vo- cat 
a- vor- ton 
a-vou-er 


auſ-pi- ce 
au- téë-re 
Au-tom- ne 
au-tre-fois 
a. zi- mut 
Ha- bil-lard 
bai-gne-rons 
baai.-ſe-mains 
ba- lan- 
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Ppa-lan-ceois 
Ppa-luſ-tre 
pa- te- me 
bar-bi-chon 
par- bo- teur 


par- bouil-ler 


bar-ra-can 
ba- tail-lon 

Pa- te-lier 
®bc-le-menr 
bel. li-queux 
be- ni-gne 
Ber-nar-dins 
, & e- ſo-gne 
piſ-cor-nu 
Piſs-tou-ri 
pla- ma- ble 


plaſ-phẽ-mer 
Sbleu-a-tre 
bom-bar-dé 
bor-de-reau 
bor-gneſ-ſe 


Bou-len-ger 
bou-le-vard 
bou-lin-grin 


bou-te-feu 
bou-teil-le 
bou-ti-que 


plan- chiſſeur 


bouil-liſ-ſions 


bour-don-niez 
bour-geon-ner 


bou-ton-ner 
bra-ce- let 


Bran- de-bourg 


bran- dil ler 
bran-le-ment 
b-aſ-fie-res 
bia-vou-re 
Dre-douil-lez 
brie-ve-ment 
bri-gan-tin 
bril-lan-te 
bro-che-ton 
bro-de-quin 
bron-chati-fiez 


 brou-ſail-les 


brou-niſ-ſoir 


* 


Ca- bo- chon 


ca-che-rions 
ca- de- nas 


ca- den- ciez 


cail-le-teau 
ca- le- ment 
ca-len-des 


ca- me-lot 


cam- pa- gne 


cam-pe-ment 
can-di-dat 
can-gre-ne 
can-ti-que 


ca-pa-ble 


ca- pi-tal 
Ca-po-ral 


cap-ti-eux 
Cap-ti-ver 


n 


— 
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car-caſ-ſe 
Car-di-n al 


_ca-re-me _ 
ca-reſ-ſant 
car- na cier 
ca- ro- gne 


Ca- ro-lus 
car-pil-lon 
ca-re-four 
ca-roſ-le 
car-tou-che 
ca- te- leux 
cau-ti-on 
cein- tu-ron 


_cen-dri-er 


ce-le-brant 
Cen-te-nier.- 
ce-pen-dant_ 
cha: fou . in 
cha- lu- meau 


cha- mail-ler 


Cham-bel-lan 


cham- pë-tre 


cham pi-gaon 
chan- de- leur 
chan-del-le 
chan-ge-ment 


cha-pe-ron 
cha- pi-tre 


Char- bon-nier 


Char- la-tan 


char-me- riez 


char- pen- tier 


chaſ-te-ment _ 
cha- tei-gne 


"oF | Niirvelle M. Albde pour frei; 
| de-chi-frer 


| chi. ti-ment 
chan-de-ron N 


chè. re- ment g 
chi-ca neur 
chi-me-re 
cho-co lat 


cho-quaſ-ſions 


cin. quan- te 

cir- con-cis 
ci-to ien 

clan - defetin 


| cla. veſ-ſin 0 


cli-gne- ment 
co- f. gnac 
co- li- que 

(0 le. gue 
3 11 
col -por-teur 


com-bi-ner 


| com- pe- dent 


com-: pli- ment 
com- pro- mis 


don. 0 c teur | 


con- -fef- fiez 


con- fi- dent 
con- fiſ- qua 


wt! JOE | 


| 8 . 
con: ſeil ler 
con- ſe- quent 
con- ſo-lant 


con -ſpi-rer 
con-ti-nent. 


con-voi-teux ; 
cor-rec-teur 
| cor-reſ-pond 
co-til-lon | 
cou- ron ner 
cra- -qQUCE- Ain” 


cre- an- cler 
cri ail-leur 
cr-mi-nel 1 
cri-ti-quer. 
cro-che-teur 
crou-Pl-0n = 
cui fi- nier 
cu- ra- teur 5 
cu-ri-eux * 


a Da- moi- ſe au | 
| de-bar-quer Rf 
| de- bau- che 9 
448 di-teus” 
de. cem: ment 


de pouil-le 


rr 


3 44 
du-pli-que | 


de-gui-fions p 
de-li-vrat 
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de ſi- re· 
de- ſor-mais 
del- ti-ner 8 
def-truc-teur | 
dia-blo- tin | 


di- -gne- ment 
Di- man- che k 
diph-ton- -gue ; 
di-rec-teur 
di{-cou-rir 


dio. quer ; 
diſ-pu- teur 


E. blou-· ir 
E-chan-crer | 
2 


al cir 
E-clan-che 


e-clip-ſe 


1 =C| ip·  ' 
E- cor. cheur 
E- cou: ter 
F cu- meux 
E. cu-reuil 
ef- fec-tif 
ef- flan-quẽ 
1 f-frai-1ant 
1 E. gli-ſe 

E's F-lec teur 
| e- le- phant 

2 F-loi-gner 

Is E-mail. ler 
em-bar-ras 
em-bar-quons 
em-bour-ber 
em. -braſ-ſac 
em- -broull- Ie 


14 e- mi- nent 


em pha. ſe 


3 


. 
3 
L. 


a em-pren-te 


en- cein- te 
en- cen- ſoir 
gen- chan- teur 
en- ché-rir 
en- clu-me 
en- dor- mions 
en- fan · tin 
en-graiſ-ſa 

c- nig- me 

en- ne· ml 


em-pe-chions | 


gem prun- tons 


en-ra-geant 
en- ſei-gner 
en- ſem ble 
en- ſui- te 


en ten- dre 


en-ter-rer 


en-trail-les 


en- tre- pöͤt 
en- vi-ron 


en-ny-vrẽ 


c- pa- gneul 
E-pail-f1 
e-par-gner 
eſ-ca- lin 


_ eſ-car-pc 


 Eſ-pa-gnol 


e{-pon-ton 


_ eſ-tur-geon 


E-tein- dre 
E-ter-nel 
e-ton-nant 
e-tran-ger 


E- tOUr- ne au 


E-tri-er 


E- vè-che 


e-ven-tail 


 EX-AC-tEUT 
ex- al- tie z 
ex- cep-tẽ 


ex · clu - ſif 


ex- em- ple 


ex-ha-ler 


ex-haul-ler- 


a bien Lire, & d bien:Orthographier- 


en- nu-ieux 


ex- hor- tions 
ex pli-quiez 
ex · preſ- ſif 
ex- trè- me 
Fa-bri-que 
fa-bu-leux 
fac-ti-on 
fai-ne-ant 
fan-fa-ron 
faſ-tu-eux 
fa-ti-guer 
fer-men-tiez 


te-vri-er 


fie-re- ment 
fir-ma-ment 
fla-geo-let 
foi-bleſ-ſe 
fon-da-teur 
fou-droi-ier 
four- biſ-ſeur 
fran-che-ment 
frẽ-quen- ter 


fruc-tu- eux 


fu-ri-eux 
fu-tail- le 


_ Ga-lam-ment 
ga- le- tas 


gan- te- let 


garan- tir 
gar-ni- ſon 
_ gar-ni-ſeur 


ga-zoutl-liez 


ge-miſ-ſant 
gen-dar-me 
g&-o6-reux 


3 


- 
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ge-ne-reux 


ge. ron- dif 


gin- gem- bre 
gi-ro⸗- fle 


gland-du-leux 


liſ ſe- tions 


gliſ-faſ-ſiez 


glo- ri- eux 
go- be- let 


go-gue- nard 


gon-do-lier 


 gou-pil-lon 
gour- man- der 


gou- ver- nail 
Gou- ver- neur 
gra- ci- ux 
gra-du-el 
Gram- maire 


_ gra-tui-te | 


gra-v U-Ire 


_ gre-ne-tier 


gte-nouil-le 
gron- deu ſe 
gro- ſeil-le 
guir-lan- de 
gu- tu-ral 


Ha- bi- ler 


ha- bi-tant 
ha- lei- ne 


ha- ran-guer 


har-na che - 


 ha-zar-der 


he- riſ- ſon : 


3 
Her- mi- te 


heur-taſ-ſiez 
hi- po- cras 


hi-ver- ner 


Hol-lan-de 
ho-ma- ge 
ho-ne-te 
hor-lo-geur ' 


| ho-pi-tal 


Hu-gue-not 
hui-tie-me 


 hy-dro-mel 
hyſ-ſo- pe 


Ja- co-bus 
Ja-que-mart 


Jar-di- nier 


jeu-na-tre 


jeu- neſ-ſe 


1-gho-rant 


il-luſ- tre 


im- meu-ble 


im- mor- tel 
im- plo- rer 
im- por- tant 


im: por · tun 


Im- pri- meur 


im- pro- pre 


im- puiſ- ſant 
in- cer-tain 
-1n-cli-ner_ 


in- com- plet 


in-hẽ - rent 


in- ſi-gne 


inſ-truc-tif 


in- tel-lect 
in-ter- dit 


in- tri-guer 
in- tro- duit 


ju-ge-ment 


in- cul-quions 
in- di- gent 
in- di- gne 
in- diſ-cret 
in- dul-gent 4 
jn-· ſecF-te Th 
in- firme Mi 
in-fli-giez 


in-hu-main 
in- ne-cent 
in- non-dions 
in- ſen-ſé 


in{-pec-teur_ 
inſ-ti- gu 
inſ-ti- tut 


inſtru- ment 
in-te-gre _ 


In-ren-dant 


in- ven- tif 
in-· vo- quer 
jo-li-ment 
Jon-quille 
Jou-all-her 
jou aſ-ſiens 
jou iſ-ſant 


La- bou- rer 
la che-ment 


FE b che-ment 
4 i- que 
Tr ai ſ. ſaſ- ſie z 
Zhiſ-ſe-rent 
Tho - bre- -quin 
lam: proi-e 
lan- ga- ge 
lan- guiſ- ſant 
1 En- ter- ner 
la- ve- ment 

: Fun 


KW 

— 4 
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x _ — 
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F 82. -Zine 
*Ma-giſ-trat 
8 wee 
main- te- nant 
main: te- nir 


al-treſ-ſe 


man-gea- ble 
0 man- quaſ- ſieꝛ 


mal- heu- reux 
an-de- ment 


ma- 0 crit 


ma-qui- leur 
maſ.-ſa-crer 
ma- ti neux 
mè- cham- ment 
Meé-de-cin 
mem- bra- neux 
men- di- ant 


men- ſon- ge 


men- ti-on 
mer-veil-leux 
me-tho-de 
-meur-tri-er 


mi-ra- cle 


mix-ti-on 
mon- noi-e 
monſ-tru- e ux 


mon- ta-gne 


mor-fon-dre 
moſ-que-ton 
mou che-ron 
mou-tar-de 


mou-ve- ment 


mo-ien-nant 


Mu-ſul- man 


myſtè-re 

Na- cel-le 
nar- ra- teur 
- ne-bu-leux 


ne-gli-gent 


-ne-to-I1er 

neu- vai ne 
no- ble-ment 
noc- tur ne 


% 


* hien Lire, &. a bien ee | 


non- cha- lent 
Novem- bre | 


noursriſ- ſon 


nou-vel-le 


nouveau tẽ 


nul-le-ment 
nu-mé-ral 
Ob-jec-ter 


o-bli-giez 
ob- ſcur-cir 


ob- ſer-vions 


obſ-ti- nat 


o-cul-te 


Oc-to- bre 


of-fen-ſif 


: o-li-vier 
O-lim-pe 
om- bra- geux 


on- do- iant 


o- por- tun 


o- preſ· ſent 
opti- on 


op: ti- que 


or- don- ner 


or- gueil-leux 


Or-ne-ment 


; ou-bli- ent 


ou- tra- geux 
ou-vri-er 


- ou-vriſ-ſiez 

Pail-laſ-ſon 
Pa-y-ſan 
Pa-lan-quin 
* pi-ter 
pa- moi- ſon 
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pa-moi-ſoh * 
pa- pau-tẽ 
Pa- pil-lon 
pa- ra- phe 


par- che-min 


par-don-nions 


pa-reſ-ſeux 
Par-le-ment 
pa-roi-troient 


_ par-ta-gions 
par- tiſ- ſiez 


pa-ti-ent 
paſ-ſe-ment 


paſ-ſe- reau 


paſ-ſt-on 


paſ-to-ral 


pa- ter- nel 


pa- trouil-ler 
pau- piè-re 
Pec-to-ral 
pei-g gnaſ-ſions 


pe- cha ſent 
pẽ- nẽ-trant 
pe-m-tent 
pe-ro-quet 


per- ſiſ-ter 


per- ſon- ne 
per-ver-tir 


pe- ſam- ment 
pe- ſan- teur 


pe-ti-lant 


; phy-ſi-que | 
pi-geon- neau 
Pi- queu-re 


=_y 


He M be 
15 piſ- to-let 


pi-tui-reux 


plai-ſan-ter 


plau- ſi- ble 
pleu-raſ-ſent 
pon- -til-leux 


 Poi-ſon-nier 


poſ-ſi-ble 


poſ-ſeſ-ſeur 
por ta- tif 


ponc-tu-el 
Po ten- tat 


pour: ſui- vant 
pra-t i-quer 


prẽ- cẽ- dent 


Pre- cep- teur 


pre-ju-ge 
preſ-cri-\ vez 


pre-ſen-tons 


Prẽ· ſi· dent 


Prẽ- ſen- tir 
pre-ſu- mer 


2 pre-ren-dant 
Ptẽ- tex· te 
pre- vinſ- ſiez 


pri· mau- tẽ 


Prin · ceſ. ſe 
prin- ci- pal 


Pri- ſon- nier 
pro- ble- me 


Pro- con · ſul 
Pro- di- gue 


pro- fi-ter 


pro- fon- de 


e 4 W A I 
tre 


* 


ke pro-lon-ger . 


Pro-phè-te 
pro- pre· ment 


pro- ver- be 


pu- bli- can 


pu: pi- tre 
Pur: ga. tif 


= Qua- dran-gle 


qua- dru-ple 9 
qua-li- te | 
quel-con-que 
quel-que-tois 
que-nouil-le 
que-rel-leux 
gqueſ-ti-on 
qui-tan- ce 
quo: ti- ent 
Ra- baiſ- ſer 


ra- chè-te 
fra-frai-chir 


| pro-noſ- tic 
prom-te-ment 
pro-non-cent 
pro-tec-teur 
Pro- teſ-tant 
pro- vin- ce 
Pſal-miſ-te 


pu- an- teur 


puill-ſan-ce 


qua-dri-le 


ra-ba-tre 
ra- cour- ci 


ra- goù- tant 
rail- laſ- ſions 


| rail-laſ:fions 
= rai-ſon-neur 
= ra-len-tir 
2 ra-mai-grir 
= ra-mo-neur 
= ra-va-ger 
#: re-cla-ment 
= re-cou-vre 
= rec-tan-gle 
= re-cueil-lir 
= re-fle-chir - 
© re-gar-der 
= re-gle-ment 
= re-gliſ-ſe 
& re-gne-rons | 
= rem-bar-qua 


ren- con- tre 

ren-gor- ger 

re: pen- tir 

= re-pon-du 

= re-poul-ſent 

= re-pri-mi-ons 

Ne: ſi-dent 

= reſ-pi-rons_ 

= re-ten-dir 

= re-tor-quer 

= re-tran-cha 

= re-ve-che 

= re-veil-leur 

= ri-cheſ-ſes 
ron-fle-ment 
roſ- ſo-lis 

15 


= rem-pliſ-ſions 


a blen OT & 8 bien Ofthigraphier.. 


| ruſ-ti-cal 


80 blues 
ſa-cre-ment 
ſa-criſ-tain 


 ſa-ge-ment 


ſai- ſi- rent 
ſal-pe-tre 
ſan-glo-ter_ 
ſan-ſon-net_ 


Sa- ra- ſin 
Sa- tur- ne 
ſa- vam- ment 
ſau-ciſ-ſon 
ſa- ve-tier 
ſa - vou-reux 
ſau-pi-quet 
ſau-va-ge 
ſcan-da-leux 


{ce-le-rat 
ſcor- pi-on 
ſcru-pu-leux 
ſe-con-der - 


ſe-cou-rir 


ſec- ta-teur 


ſe·due- teur 


ſem- bla- ble 
ſe- meſ- tre 
ſen- ſi- ble 


ſeẽ- pul- cre 


ſin- gu- lier 


' ſo-bre-ment 
ſo- bri- quet 


D 


ſoi-xan-te 
ſo-lem- nel 


ſom-mai-re 
ſom-meil-ler 
ſom-me- lier 
ſomp-tu-eux 
ſo-phiſ-me 


ſou-fran-ce 
ſou-hai-ter 


ſoup-· gon-· neux 


ſou-pleſ-ſe 


ſou-ri-ceau 
ſouſ-ſi-gnẽ 


 ſou-ve-nir 
Sou-ve- rain 


ſpec- ta- teur 


ſplen di-de 
fiti-pu-ler 


ſtu- di- e ux 


ſub. jonc-tif 
 ſub-ju-guer 


ſub- ſtan- ce 
ſuc-ce-der 


ſuc- ceſ- ſeur 
ſu-cri-er 
ſu- fra-gant 


ſu-pre-me 


ſuſ-ten-ter 


ſy-la- be 


3 


ſer-van-te 

: ſin-ce-re. 
ſyn-ta- xe 

5 ne 


Ta. hols 
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T a-bou-ret 
te-moi-gne r 
tem-pe-rant 
tem-pe-te 
tem- pli- er 
tem- po- rel 
te-nail-ler 


ten- dre- ment 


te- ne- breux 
ten- ta-teur 
teſ-· ta- ment 
Tẽ --trar-que 
thé-a-tre 


ton-ne- lier 


tor-til-Ion 
tou-te-fois 
tra-duc-teur 
tra- gi- que 


eranſ-greſ-ſeur 5 


tra- l 


tri-bu- nal 
tri-om-phant 


Tur-queſ-que 


Va-car-me 


ve-he.ment - 


ve-nai-ſon 
ven-dan-ger 


'ver-niſ-ſeur 


ver-t1-cal 
ve-til-leur 
veu-va-ge 
VI-Cl-eUX 


Vi- com- te 
vic: toi-re 
vi- gno- ble 


vi- gou- reux 
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 vil-la-geots 


vir-gi-nal 
vir-gu-le 
vi-te-ment 


vi-tri-er 


u-ni-que 
U-ni-vers 
vo-lon- tiers 


vo- mi, tif 


u- ſur- per 
vul-gai- re 


V. voi-re 
y-vral-e 
y-vro-gner 


Ze-la-teur 
Zin-20-11n | 


Premiere Leon. * 


On les mots les plus longs wont que trois Hllabes. 


| Fable du Corbeau & du Renard. 


N Corbeau Sctoit perche ſur un arbre, pour 
1 manger un fromage, qu'il tenoit en ſon bec. 

Un Renard, qu'il aperęut, fut tente de lui en- 
lever le  fromage. Pour amuſer le Corbeau, il com- 


menęa a le louer de la beautẽ de ſon plumage. 
Le Renard voyant que le Corbeau prenoit got 4 
es e fi votre Voir, pourſuivit. il, eſt auſſi 
belle 


a bien Lire, & a bien Orthographier, ct 


belle que votre corps eſt beau, vous devez etre le 
plus aimable de tous les oiſeaux. Le Corbeau fut fi 
content de ce compliment flateur, & ſi ſot de croire 
le Renard, qu'il fe mit à chanter, & laiſſa tomber 
le fromage qu'il avoit au bec. C'eſt ce que le Re- 
nard attendoit. II s'en ſaiſit d'abord, & le mangea 
aux yeux du Corbeau, qui demeura tout honteux de 
ſa ſotiſe, & de s'étre laiſſẽ tramper par les fauſſes 
louapges du Renard. 


Sens Moral. 


Les louanges que nos Ennemis nous donnent, 
ſont autant de pieges qu'ils nous tendent, pour nous 
tromper, & pour Semparer de notre bien. Les fla- 
teuts ſont tres dangereux. La flaterie eſt tres dan- 
gereuſe. Il faut Etre toujours en garde contre Pun & 
Fautre. 


Seconde Leon. 
Fable de la Grenouille & du Beuf. 


A Grenouille ayant un jour apergu un Bœuf qui 
paiſſoit dans une prairie, ſe flata de pouvoir 
devenir auſſi groſſe que cet animal. 
Elle fit de grands efforts pour enfler les rides de 
ſon corps, & demanda i ſes compagnes, fi ſa taille : 
commengait à aprocher de celle du Bœuf. 
Elles lui dirent que non. Elle fic donc de nou- 
veaux efforts pour s'enfler toũjours de plus en plus 
& demanda encore une autrefois aux Grenovilles, 
f elle egaloit ? a peu pres la groſfeur du Boevf, 
D 2 | - Bs 
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ga Nouvelle Methode four onde 


Elles lui firent la meme reponſe — la premiere 7 

fois. 8 
| La Grenouille ne clin pas pour 3 de def. 
 fein; mais le dernier effort qu'elle fit pour s'enfler 
fut f violent qu elle en creva fur le champ. . 


1 Sens Moral. 


1 Les petits ſe perdent quand ils veulent aller de 
| pairavec les Grands, & les imiter Ke: 
La Grenouille fit une grande faute de vouloir Te 
| comparer fa taille à celle du Bœuf. Les efforts 
gqul'lelle fit pour Pegaler furent cauſe de ſa perte. 7 
Cette Fable depeint au naturel les gens du bas 
Gage, qui oubliant ce quiils ſont nés veulent s' éga- 
ler aux Grands. Ils veulent etre vetus, loges, nour- 

ris, ſervis comme eum 5 


Troiſieme Legon. 5 1 
F hls du chien, du Cog, & du 3 


N Chien & un Coq voyageant enſemble; le 

Chien ſe logeoit la nuit dans le trou d'un 

| arbre, & le Coq ſe Juchoit ſur. ſes branches. Vers la 6; 
minuit le Coq ſe mit à chanter ſelon ſa coùtune. 
Un Renard qui ẽtoit i Vafut, ne l'eut pas plutot 

P 0xg4qu "il s 'aprocha de Parbre dans le deſſein de Sen 
ſaiſir. | 
ll commence &enjoler le Coq pour le 1 deſcen- 

| dre, proteſte qu'il n'a jamais rien entendu de plus 
charmant que ſa voix, & qu'il n'eſt rien au monde 

| qu'il ne voulit faire, pour avoir le plaiſir d' embraſ- 
ſer celui qui venoit de lui donner une ſi belle * 
1 „ arlez 


2 @ bien Lire, & à bien Orthographier. 5 3 
Parlez en bas au Portier, dit le Coq, qu il vous 
b g covuvre la porte, & je ſuis à vous. 

| Þ Le Renard fit ce qu'on lui dit, & le Chien lui 


ſauta deſſas des le moment & le dschirs 


Sens Moral. 


On ne ſonge aujourd' hui qu'à ſe tromper les uns 
L les autres, & C'eſt à qui y reuflit le mieux. : 

8 Lorſqu' on a affaire a un ennemi qui eſt ou trop 
2” ruſe, ou trop fort pour nous, i] y a de Vadrefſe a 


i favoir le renvoyer a quelqu'un qui puifſe Jui tenir 


tete. Mais il y en a encore plus a ſavoir ſe ſervir 
9 © ſes propres armes, pour le faire tomber dans le 
IS © piege mème qu'il nous tendoit. 

£ Le Coq ſavoit que le Renard <oit Vennemi mor- 
tel de toute forte de volaille ; ſon inſtinct le portoit à 
-— gen defier et a le craindre, Au lieu que le Renard, 
4 qui ſe fioit à ſon adreſſe et a ſes fineſſes, & qui ne 
3 0 ſoupconnoit pas meme qu'un fi ſimple animal pùt lui 
4 faire la moindre peine, tomba lui-meme dans le 
= picge qu'il lui avoir dreffe. 5 
Ta meme choſe arrive dans ce monde, lorſqu'il 
> plait a Dieu de confondre les Perfides, & les Tirans, 
par les plus vils de tous les inſtrumens. 


Quatrieme Legon, | 


Fable de Aue et du petit Chien, 


E Chien flatoit ſon Maitre, et le Maitre caretivie 
le Chien à ſon tour. Ces careſſes rendirent 
PAne jaloux, lui qui ẽtoit maltraits et batu de tous 
ceux de la maiſon, Ne ſachant comment faire pour 
D i | etre 
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Etre mieux traits, il s'imagina que s'il flatoit fon 7 
Maitre, de la meme ſorte que le faiſoit le Chien, - on 
le nourriroit de bonnes viandes & d'autres bonnes | 
choſes. Quelques jours apres, PAne, ayant trouve 
ſon Maitre endormi dans un fauteuil, & voulant 
le flater, il lui mit les deux piẽs de Ant ſur le 


viſage, commencant à braire pour le divertir. Le 
Maftre eveille du bruit, et effraye de voir Ane 
ſur lui, apella du ſecours. On vint, et Pon batit FAne 
a grands coups de baten, pour le punir de ſa len, 
ct du nial qu'il avoit fait a fon Maitre. 


Sens Moral. 


Ce qui convient aux uns ne convient pas toujours 


aux autres. 


Cinquieme Legon. 
Fable du Cheval et du Lion. 


N vieux Lion ne pouvant plus chaſſer avec la 
meme viteſle, et le meme ſucces, eut envie © 
de manger un Cheval qu'il trouva en ſon chemin. 
Il s'aviſa de paſſer pour Medecin, et de lui deman- 


der des nouvelles de fa fante. Le Cheval, comprenant 
le mauvais deſſein du Lion, lui rẽpondit, qu'il ne 
ſe portoit pas trop bien, et que depuis peu il s'ẽtoit 


mis une ẽpine au pie, od il ſentoit beaucoup de mal. 
Le Lion Yoffrit fur le champ de la lui tirer. Le 
Cheval accepta Vofire & ſe mit en poſture. Quand 
le Lion ſe fut aproche, pour tirer Vepine, le Cheval 


allongea le pie, frapa rudement le Lion au milieu 


du front, & ſe mit à fuir de toute {a force, killa: 
e 
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2 bien Lire, & 0 bien Orthographir. 35 


© le Lion dans un triſte état, & au deſeſpoir d'avoir 
manquè ſon coup. 


Sens Moral. 


Les meéchans pernient aſſez ſouvent par les 
; mEmes molens, qu'ils mettent en uſage pour perdre 
les autres. 


Sixieme Legon. 
Fable d'un Chien & d'un Cuiſi nier. 


N preparoit un fort grand feſtin dans la 

maiſon d'un Seigneur. Le Chien de la maiſon 
invita un autre chien de ſes amis A venir prendre 
ſa part du feſtin, Ce Chien Etranger ẽtant introduit 
dans la cuiſine, y vit avec joie tous les grands 
aprets qu'c *on y faiſoit. Ah, que je vais faire bonne 
chere! Secria-t-il, en remuant ſa queue, pour tẽmoi- 
gner la joie qu'il goutoit par avance; je me rem 
plirai Peſtomac de tant de viandes, que je Pourrai 
vivre deux jours ſans manger. 

Le Chien diſoit rout cela en lui meme, & flatoit 
le Cuiſinier pour meriter ſom amitiẽ; mais le Cuilinier 
qui ne connoiſſoit pas ce Chien ẽtranger, & qui 
craignoit qu'il ne lui jouàt quelque mauvais tour, le 
prit par la queue, & le jetta par la fenetre. 

Lorſqu'il s'enfuioit, en criant de toute fa force, il 
trouva en ſon chemin un Chien de ſes amis, qui ſavoit 
bien qu'on Pavoit invite A etre du feftin. II lui 
demanda comment on l'avoit recu, & s'il avoit 
fait bonne chere. F ort N n mais 

4 J al 


= peut pour y paroitre etabli, 
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Jai tant bt & je me ſuis G bien enivre, qu'il ne me 
ſouvient plus don, ni comment je ſuis ſorti. 1 


Se ns Moral. 


Il ne faut pas trop compter ſur les promeſſes de | 
ceux, qui font liberaux aux depens d'autrui. Il ne 


faut aller chez les gens, que quand on eſt ſür d'e ea 
Etre bien regu, 


Septieme Legon, LN 
0 UR connoitre le prix de Pargent, il faut 1 
etre oblige d'en emprunter. 
Il y a bien des gens qu'on eſtime, parcequ on ne 
les connoit pas. 
La grande ſageſſe de Phomme confite 2 connoitre 1 
| ſes REP 95 
II faut de plus grandes vertus pour fottenir la | 
bonne fortune que la mauvaiſe. 
Pour s'ẽtablir dans le monde, on fait tout ce qu- on 


* x 
2 oy 3 
n * 
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Tn 


Ne remettez point a demain ce que vous 3 
| faire aujourd'hui. 

On ne donne rien ſi librement que les 5 

Nous oublions aiſement nos fautes, lorſqu elles ne 
ſont ſubs que de nous. 2 1 

Le refus des louanges eſt ſouvent un deli d'etre 723 
louẽ deux fois. 

Tout le monde ſe plaint de ſa mẽmoire; mais per- 
ſonne ne ſe plaint de ſon jugement. | 

Ily a plus de gloire a pardonner, quiil n y a de 
| Plaifir : ale venger. . 

On n'eſt | jamais f fi heureux, ni fi malheureux qu'on 
le croit. | 
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Vous regarde comme un homme de merite. | 
Nous aurions ſouvent honte de nos plus belles 
Actions, ſi le monde voioit tous les motifs qui les 
1 

Le mauvais uſage que nous faiſons de notre bon- 
ur, eſt ſouvent la cauſe de nos diſgraces. 
5 Ne nous repoſons point ſur la vertu de nos peres & 
de nos aieuls; ſoions nous-memes gens de bien. 
Lie merite & la grandeur d'un homme ne ſe doi- 
vent meéſurer que ſur ſa vertu, & non pas ſur ſa 
1 fortune. 


1 r . 
x ots de qiatre Syllabes. 
= A | B-ſo-lu- ment am-pli-fi-er 
1 abſ-trac-ti-on _ an-gli-ciſ-me 
—Zac-ceſ-ſoi-re ant-arc-ti-que 
ac ci-den-tel an-te-ri-eur 
ac- com- mo-der a- poſ- tro- phe 
: ac- com- pli- rons a: par-te-ment 
a- cou-tu- miez a- par tien-drons 
: Neat fe” a-plau-di-mes 
0. mi- niſ- trer a- pli-cã-tes 
ad-mi- ra- teur a-pri-voi-ſer 
a ec tu eux | a- qua- ti- que 
af. fir- ma tif e ar- bi-trai- re 
32 af. freu· ſe· ment Ar- che- vẽ-chẽ 
e lon- ner ar- chi- pẽ- dant 
a.len- con- tre ar- gu- men- ter 
3 al- li-an-ce _ X  ar-ron-di-ra 
2 ame bi. -gui-te al ſſai-ſon-ner 
i am: bi. tieux al-ſem-bla-ſions 


aſ⸗ i-du- 


9 Parlez peu, & parlez bien, ſi vous voulez qu'on 


— 


aſ-ſi· du- ment 
aſ-ſomp-ti-on 
aſ- ſu- jet- tir 
Aſ-tro- lo- gue 
at- moſ- phẽ- re 
auſ-te-ri-te 
au-ten-ti-que 
Ban- que- roꝝ - tier 
bar-ba-riſ-me 
' Be-ne-dic-tin | 
be-ni-gni-te 

_ biſ-ſex-ti-le 
bi- tü- mi- neux 
blaſ-phe-ma-teur 
 bre-douil-le-ment 
Ca-pri-ci-eux * 
cap-ti-vi-te 
ca-ta-lo-gue 
ca-te-chiſ-me_ 
Ca-tho-li-que 
cer-tai-ne-ment 
Chi- rur-gi-· en 
Cho- ro- gra- phe 
cin- quan- tai- ne 
cir- con- ci- ſeur 
cir- con- ſtan- ces 
cir-con-voi-ſin 
col-la-te-ral 
com-buſ-ti-ble 


__com-men-ce-ment 
COm-men-ta-teur 


com- miſ-ſi-on 
com- mu- ni- quer 
com: para tif 


— 
— 
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com- paſ.ſi- on 


con- cla · viſ-te 
con-for-mi-te 


con-jec- tu- rions 


con- ju-gai-ſon 
con- ju- ra- teur 
con- ſo- le- rent 


con- tem- pla- tif 
con- tem- po- rain 


con- trai-gniſ- ſiez 
con · tro- ver· ſe 
con- va-leſ- cent 
con-voi-ti-ſe 
cor- rec- te- ment 


Coſ-mo-gra-phe 
cou- ron ne ment 
_ cre-puſ-cu-le 
 De-mai-ſel-le 


de-bon-nai-re 


de- fec- tu- ceux 


de-li-vran- ce 


dé-meu- ble- ment 


di- a- lo--gue 
di- fa- ma- teur 
di-for- mi-tèẽ 


di-geſ-ti-on 


diſ-tinc- te- ment 


do- meſcti- que 
E- cha- fau-der 


e-chan-til-lon 
e-clair-cil- ſons 
E-clip-ti-que 
e-Cri-toi-re 
E-gra-ti-gner 


e-le- gam- 


Ele. gam-ment 
FEsloi-gne- ment 


em- pè-· chã- mes 
em- poi - ſon- ner 
en- chan- te- ment 
ken or- gueil-lir 
en- ter- re- ment 
4 "&-pou-van-tall 
E. qui- l- bre 
kf. ca- mo- teur 

5 2 -tran-gla-tes 
ex- ac- te ment 
excel len- ce 
ex- cen- tri-que 
ex- clu-ſi-on 
ex-em-plai-re 

x ex -ha-lai-ſon 

| ex- or- bi-tant 
ex- pé- di- tif 
ex- pli-· que · ront 
E 
55 Wex-re-ri-cur 


1 fan. ee 
1 fleg-· ma- ti- que 
fle- triſ· ſeu- re 
1 fon- da- men- tal 
3 tor. _—_ te 


5 Ne que n-te-rions 
© fron-tiſ-pi-ce 
| truceti-fi-er 


em- braſ- ſaſ- ſions 
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Ga-le-fre-nier 
ga-ran-ti-rez 
gar-ga-ril-me 
gat-ni-tu- re 
gau-dé- a- mus 
ga zouil-le- ment 


| ge- ne-ra-lat 


ge-ne-ri-que 

gen- -til-hom-me 
Ge-o-me-tre 
geſ-ti-cu-ler 
glo-ri-fi-ons 

gno- mo- ni- que 
gour-man-di-ſe 
gou- ver- ne- ment 
Gram-mai-ri-en 


| gra · tui te-ment 


Ha- bi- le- ment 
ha- bil- le-ment 
ha- iſ-ſa - ble 

he- bra- i- que 
he- ca- tom- be 


 hep-ta-go-ne 
 he-re-ti-que 


heu-reu-le-ment 


| he-xa-me-tre 


ho-lo-caulſ-te 
ho-ri-zon-tal 
hu-ma-ni-ſer 
hy-po-con-dre 
hy-po-cri-te | 
hy -po-the-quer 

I-do-la-tre „ 
im-men- 
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im- men fi tẽ ma- pe- mon- de 
im- mo- deſ-te mero-lai-ne 
im- pal- pa- ble me-dail-liſ-te- 
im- pẽ· ni- tent mis ra-cu-leux 
1m-pe-tu-eux mi- ſan thro- pe 
im- poſ· ſi- ble mi- ſẽ- ra- ble 
im- pro- pre- ment mo- de- ra- ment 
in-de-pen-dant mo- nar- chi que 
in-dam-ni-ſer maor-fon-di- mes 
in- di- ca- tif mor: ti-fi-ant 
in- di-gni-tẽ mouſ-que-tai-re 
in-dul-gen- ce mor- mu: ra-teur 
in- fi- ni- ment = myſ-te-ri-eux 
in- fruc· tu-eux Na- ti-o-nal 
inſ-tru-men-talall ne, ceſ-ſi-teux 
in- tẽ-gri-tè ne-gli-ge-rent 
in- ten- ti- On | ne-go-ci-ant 
im- ter- ro-gant non cha- lam- ment 
in- ter-rom- pu nu- m- ra- teur 
im trin-ſẽ- que O-be-i{-ſant 
| in · tro-dui-rons oObsbli-qui-té 
= in-vin-ci-ble —- ob- ſer- va- teur 
jour-nel-le- ment oc- ci-den-tal 
juſ-ti-fi- ent op: preſſi-on 
La-by-rin- the 1 
g la- men- ta- ble n 
| le. tar- gi- que 2 
| = I; 81 J or-to-do xe 
li-ga- men- teun . "Or-to-gra-lie 
lou- a- ble- ment Bec 
Iy-can-thro-pe ou-bli-a-mes 
Ts TT CET: ou- ver- te- ment 
Ma- chi- na- teur Pa-ci-fi-que 
ma-gni-fi-que par ral. lè-le 
mal-en con- tren par-: fai-te ment 


* 


parti · ci. pant 
Pete. men. tier 
pa: ti em- ment 
Ferke. ti-on 
per · ni- ci-· eux 
per- ple-x1- te: 

per- ſẽ-cu-teur 
. Per. e. v rer 
perl · pec- tie 
. 
; Pha ri-ſi-en 
Phi- lo- ſo-pher 
phy-lac-tè- re 


pon- ti- f; cat 
pre- ci- pi ter 
Pre- di- ca- teur 
pre- fi-xi-on 


: pto- -di- -gl-eux 

- pro-nol-ti-queur 
1 pro-phe- -ti-ſer 

. pro- por. ti: On 
Apr o- pri- &- tẽ 
pfo- tec tri ce 
pro- vin-ci-al 
py-tho-nilſ-ſe 
Qua- dra· tu-re 
qua- dru-pli- que 
qua. li- f- er 

| does -tal-ne 
5 gqueſ-ti-on- ner 
ue ſen- ce 


Nauo-t ti-di- en 


plain: ti. ve· ment 


: E-fomp-ro- -CUX 
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Ra-baiſ-ſe- ment 
ra-com-mo-der 
re-bar- ba- tif 


r- ci- pro- que 


reœ-com-pen-ſa 


N 


25 ſer· vi- tu - de 


re- com- men- cer 
re fle- xi- on 


re- for- ma- teur 
re- frac-tai-re 


re-gim- be- rions 


re- mon- tran- c 
rem- pa- que-ter 
re- pre- ſail- les 


reſ- ſen- ti- ment 


reſ-· ſou · ve- nir 
reſ- ſuſ-ci-ter 


reſ-tau · ra- teur 


rhi- no-ce-ros 


rhu- ma- tiſ me 
Sa-cra-men-tal 


ſa-cri-fi-er 


 ſanc-ti-fi-ons 


{anc-tu-ai-re 
ſa-ty-ri-que_ 
ſca- ra- mou- che 
ſchiſ- ma- ti- que 
ſe- con- de- ment 
ſe-di-ti-eux 


ſei-gneu-ri-al 


ſem-bla-ble-ment 
ſen- ten- ti- eux 


ſep- ten- tri-· on 


ſẽ· ra phi- que 


fin-ce- 


ſin-· cẽ- re- ment tra- gi que - ment 
ſol-da-teſ-que I tran- qui· li- tẽ 
ſom-mai- re- ment tranſ- fi- gu- rer 
ſoũ - dia- co- nat _ tranſ-greſ-ſa-mes 
ſouſ-crip-tion tra-vail-laſ-ſext 
Tpec-ta-tri-ce tri-um-vi-rat 
ſpi · ri-tu-el tu. mul-tu- eux 
ſtra· ta- gẽ· me Ven-tri-cu-le 
ſtu-pi-di-te | ver- ba- le- ment 
ſubſ-tan-ti- el ver- mil-li-on 
ſu- fi- ſam- ment vic-to-ri-eux 
ſu- plan- ta- teur vi- re- bre- quin 
ſu- preſ-ſi-on ul,-tra mon- tain T 
>  fym-pa-ti-ſe u:ni.que- ment 1 
ſy-na-go-gue | _ vo-lup-tu-eux = 
Ta- ber-na-cle u-ſur-pa-teur by 
ta-Ci-tur-ne | _ Y-vro-gneſ-ſe 1 
tau-pi- nam- bour Zi-be-li-ne | 
ther- mo- mẽ- tre Zo- di- a- que 


Premiere Lecon. 


Ou les mots les plus longs wont que quaire Syllabes. 
Fable du Renard & du Loup. 


| ] N Renard tombe par hazard dans un puits, | 
| Etoit fur le point de ſe neier, lorſqu'il ap- 
pergut un Loup ſur le bord du puits, Il le pria 
tres inſtamment de Paſſiſter dans ce peril extreme, 
et de lui jetter une corde pour ſe tirer de ce puits. | 
Le Loup plaignant fa diſgrace, lui fit pluſieurs 

| queſtions 
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queſtions pour ſavoir comment il &oit tombs dars 
* puits. Ce n'eſt, pas maintenant le tems de diſ- 
courir. repliqua le Renard; quand vous m'aurez 
tiré d'ici, je vous expliquerai a loifir toutes les cir- 
5 ; coaſtances de cette avanture. 

9 Sens Moral. 


- 


= Ce n'eſt pas le tems de haranguer nos amis, ou 
de leur faire des reprimandes, quand ils font dans 
becher Il faut prẽmiẽrement les ſecourir, et puis 
er ſi on a 8 choſe 3 pl leur dire. 


F Seconde Legon. 
[2 0 Fable du Sanglier et de Ane. 


I IN Ane ayant rencontrẽ par hazard un Sanglier, 
= ſe mit à ſe moquer de lui et à Pinſuker, 
5 Le Sanglier fremiffant de eouroux et grinęant 
les dents, eut d'abord envie de le dechirer et de le 
T mettre en pieces; mais faiſant aufli-tot reflexion 
quꝰ un miſerable Ane n'etoit Pes digne de ſa colere et 
F de ſa vengeance: _ 
Mlaalheureux, lui dit. il, je te punirois | Great 
ton audace, ſi tu en valois la peine; mais tu 
' n'es pas digne de ma vengeance. Ta lachetẽ te mer 
[3 3 couvert de mes coups, et te ſauve la vie. Apres 


| 155 Be 


75 lui avoir fait ces reproches, il le laiſſa aller. 
: Sens Moral. 


Le mepris eſt l unique vengeance que Fon doive | 
hr d'un ſot et d'un malheureux. 
1 voit dans la rẽponſe que le Sanglier fit & 
Ane, le caractꝭre des hommes courageux, qui de- 
augen de ſe venger des milerables dont ils ont 


88 
ee 


|: - 
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Etẽ offenſes ; ils ne veulent pas ſe mẽſurer conte q 
des laches. 1 
Un homme genẽreux ne ſauroit ſe reſoudre, A öter! 
la vie à un ennemi qui eſt à terre, ou qui s'humilie. 
La victoire que Pon remporte ſur un ennemi foi. 
ble, eſt trop aiſẽe, & ne fait pas aſſez d'honneur. 


T roifieme 2 


Fable du Loup & de la 7 ruie. 


A Truie &tant prete de mettre bas ſes petits, 
fut viſitee par le Loup, qui lui offrit obli- 
geamment de la ſervir, de la ee dans fon? 
travail, et d'avoir un ſoin particulier de ſes petits 
cochons. La Truie fut allarmée de la preſence} 
d'un ennemi fi dangereux. Elle lui repondit, qu'el 
le n'avoit nullement beſoin de lui, et que le plus 
grand ſervice qu'il pouvoit lui rendre, c'=toit de? 
_» Seloigner d'elle le plus promptement qu'il pouroit, 
et de la laiſſer e en repos, elle et ſes petits. 


Sens Moral. 


10 compagnie des mechans eſt toujours dange- 
reuſe, Il faut les eviter, lors meme qu ils precendenr 
nous rendre ſervice. 
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Quatritme Legon. 
F able-du Lion, et du Rat. E 
U N Lion, farigus de Ja chaleur, et abatu de 


laſſitude, dormoit à Pombre d'un arbre. 
Une troupe de rats paſſa par le lieu od le Lion 
Fox ae ils lui monterent ſur le ow - pour fe 


divertir, 


, IP 


- 
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: Aduvertir. Le Lion ſe reveilla, Etendit la pate, & ſe 

'Y ſaiſit d'un rat, qui ſe voyant pris, ſans eſperance d'e- 

chaper, demanda pardon au Lion de fon incivilite, 

L & de fa hardieſſe; lui repreſentant qu'il n'ẽtoit pas 

4 Iduene de ſa eblere. Le Lion, touche de cette hum 

ble remontrance, relacha ſon priſonnier, croyant que 

1 cet ere une action indigne de ſon courage, de tuer 

un animal ſi mepriſable, & ſi peu en tat de le dẽ - 

fendre. 

2 Il arriva que le Lion, courant par la foret, tomba 
dans les filers des chaſſeurs; il fe mit a rugir de 
toute ſa force, mais il lui fut impoſſible de ſe debar- 

- raſſer. 

4 Le Rat reconnut aux rugiſſement du Lion, qu'il 

2 <toit pris. Il accourut pour le ſecourir, en reconnoiſ- 

5 7 fance de ce qu'il lui avoit ſauvé la vie. En effet, il 

1 ſe mit à ronger les filets, & donna moiea au Lion de 

185 ſe developer,” & de ſe ſauver. 


Sens Moral. 7 


Les plus grands tirent quelque fois du ge de 
| paroiſſent moins en erat de leur en donner. 


| Olnquilin Legon, 


1 dersglemeat de la Conſcience eſt la ſource de 
tous les vices de Phomme. 


4 honnetes & delicates, 

Le monde recompenſe plus Burst les aparences 
ao mérite, que le mẽtite meme. 

La vertu n'iroit pas Join, fi la vanité ne lui tenoit 


es compagrſle, 5 
E 3 Nous 


La politeſſe de PEſprit conſiſte a ak des choſes 5 
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d promettons ſelon nos eſpErances, & nous te. 1 
nons ſelon nos craintes. FA 
Telui qui vous careſſe plus qu'a ordinaire, veut 
vous tromper, ou il a beſoin de vous. 1 

Ce qui fait qu'on n'eſt pas content de ſa condition, 
c'eſt Pidee chimerique que Von ſe forme du bonheur = 
d'autrui. | 4 

Lair ſerieux & compoſe eſt fort trom peur: on s'en- 

ſert utilement pour couvrir ſes dẽfauts. i 
| Il n'y a pas des gens plus dangereux, que ce 
qui poſſedent Paffetion des Princes ſans la meriter. 7? 

Le veritable honneur conſiſte toujours à faire ce 

que notre devoir exige de nous, POPE bas & 3 
quelque penible qu'il paroiſſe. 7 

La veritable amitiẽ conſiſte à parler avec Gneerits, 3 

& à dire ſes ſentimens ſans flaterie, 


CHAP. XIV. 
Mots de cing Syllabes. 


AY vi-a-teur Ba-ra-gou-1-neur 

a-bo-mi-na- ble  be-ne-dic-ti-on 
ac-com-pliſ-ſe-ment bi- bli-o-the que 

_ a-che-mi-ne-roient Cap-ti-eu- ſe- ment 
ad- mi:niſ tra- teur ca- thẽ · cu- mè-· ne 
af · fec- ti· on- ner cer ti-· fi- ca- teur = 
a-gre-a-ble-ment __ Charri-ta-ble-ment_. EE 
Am-baſ-ſa-dri-ce , Cho-co-la-tie-re 

an - thro-po-pha-ge chriſ- ti- a-· niſ- me | 
a-pre-hen-fi-on cir-conſ-tan- ci- er 
ar- gu-· men- ta- teur com- mu- ni-ca-ble . 
aſ· tro- no- mi · que con- cu- piſ cen ce 
a-yer-tiſ-ſe-ment con-ſan-gui-ni-te 5 


7 
ITN. BID 
C ets 
ON- 1 ow 0 


con: ſiſ- to- ri · al 

con- ſub- ſtan- ti el 

De bon-nai re- tẽ 

dee gour-diſ-ſe-ment 
dee. fi- be- ra- tif 

de- mo- ra: ti- que 
= de-non-Ci-a-teur 

u deél-eſ. pe-rE-ment 
= di-a-lec-ti-que 

* di-ver-tiſ- ſe· ment 

= E-bu-li-ti-on 

Ec-clè- ſi-aſ-te 

R ef- fec-ti-ve- ment 

Ee. gra-ti-gnu-re 

em. pha:ti- que ment 

; en-thou-ſi- al-me 

© E-qui-No-Xi-al 

> Evan-g<-li-ſer 

ex clu-ſi- ve ment 

ex- pe- ri- men- tons 

ex tra- va- gan- ce 

Foa ⸗ci-· li- aſ ſi· ons 
5 
; 


fre-quen-ta-ti-on 
flu ri-eu- ſe- ment 
5 Ge- né- ra- le- ment 
- ge-nu-fle-xi-on 
He-mor-rho-i-des 
he-ro-i-que-ment 
hy- -dro-gra- -phy- -que 
-gno- mi- ni- eux 

il lu-mi-nè rent 
im. mo- deſ- te- ment 
im- mor: ta-li-té 

> 10-ad-ver-ten-ce 
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in-di-fe-rem-ment 
In-ex-tin-gui-ble 
in-tel-lec-tu-e! 
1n-vo-lon-tai-re 
ir-1e-mil-ſi-ble 


juſ-ti fi-ca-tif | 


La men-ta-ble- ment 
Iy-can-thro-pi-e 
Ma-de-moi-ſel-le 
ma-le-dic-ti-on 
ma-ni-feſ-ta-mes 

mẽ- cha- ni-que- ment 
mẽ· ta- mor- pho ſer 
mul: ti- pli- ca- teur 
my-tho-lo-gil-te 


Ne-ceſ-fai-re- ment 


ne-go-cl-a-teur 
no- men- cla-tu re 
O-be-iſ-lan-ce 


obſ-ti- na- ti-n 
o-li-gar- chi- que 


or- tho· gra- phi er 
Pa- ci- fu ca teur 
pa- ra li- ti que 

paſ- to- ra- le · ment 
Pa-tri-mo-ni-al 
per-ſe-cu-te-rcnt 
pha-ri-ſa-i-que 
ponc-tu-el-1c-ment 
pre-ci-pi-ram-ment 
pre e-mi-nen-ce 
Preſ-by-tE-ri-en 


pro- -ble-ma-ti- que 


Qua-dra-ge-ſi-mal 
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qua- dran. gu-lai- re 


Rec- ci- pro- que ment 


ſuc-ceſ-fi- ve- ment 
ſu - perſ ti: ti· eux 
ſym- to- ma: ti- que 
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Ta liſ-ma-ni-que 
tem- po- rel- le- ment 

teſ- ta · men · tai · re 
tranſ mi- gra- ti- on 
tur lu-pi- na-de 
Ver- ſi: fi- ca- teur 

u- ſur - pa- tri- ce 

V- vro-gne- rise. 


quin. qua ge-ſi-me 
re prẽ hen ⸗ ſi- ble 


ri- gou- reu- ſe- ment 
Sa- cri: fi- ca- teur 


Premiere Legon. 


On les mots les Plus longs 7 ont que cing Slates 


F able d'un Laloureur & de les Enfons 


N Laboureur, fache de voir la diſſention parm 8 
5 ſes enfans, & le peu de cas qu'ils faiſoient de ſes} 
remontrances, commanda qu'on lui aportat en leut 
preſence un faiſceau de baguettes, & leur dit de, 


* 


rompre ce faiſceau tout à la fois. 
Ils firent, Pun apres Pautre, de grands efforts pou 
en venir à bout, mais leur peine fut inutile. 


Il leur dit enſuite, de dElier le faiſceau, & de 
prendre les baguettes . bee Pa, les pe ce 
qu ils flrent ſans aucune peine. 


55 


Alors il leur tint ce diſcours. Vous voyez, mes 


Enlans que vous n'avez pu briſer ces baguettes, tan- 


dis qu elles ẽtoient lices enſemble; ainſi vous ne Doo 


rez Etre vaincus par vos ennemis, ſi vous demeurezM 
toujours unis par une bonne intelligence; mais ſi Jes 
inimitiés vous deſun-ſſert, fi la divilion ſe met parmi- 
vous, il ne ſera pas difficile a vos ennemis de vous f 
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Sens Moral. - 
La diſſention eſt capable de ruiner les forces les plus 
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rencontre ſouvent entre les freres, ſont les diviſions les 
plus facheuſes. Souvent elles detruiſſent les maiſons, 
elles diſſipent les biens, elles terniſſent Phonneur, & 


2 chagrins continuels. 
Seconde Legon. 
Fable dun Enfant & ſa Mere. 


"wy de ſes compagnons d'&tude, le donna à ſa Mere. 
2] : Elle prit le livre, ſans faire aucune reprimande à ſon 
fils; au contraire, elle l'embraſſa & lui fit des careſſes. 


derober des choſes d'une plus grand conſequence. 


Sa Mere le ſuivoit en pleurant, tandis qu on le con- 
duiſoit au ſuplice. 


vw 
_— 
3 


es 
ij bouche; il la mordit & Parracha à belles dents. Sa 


mik 1% 


une impiẽté à Vegard de fa Mere. 
us ; 


malheur; car fi elle m'eut fait de ſètieuſes remontran- 
ni ces, lorſque | je lui portai la premiere foi un livre, 


conſidérables, mais la bonne intelligence les en- 


Les diviſions des familles, & la diſcorde qui ſe 


N jeune Enfant, ayant derobe un livre a Pun 


1 Quand il fut devenu plus grand, il s'accoùtuma A 


Auyant ẽié un jour pris ſur le fait, on le livra entre 
16 4 les mains de la Juſtice, & il fut condamne A la mort. 


la bonne rẽputation; en un mot, elles cauſent des 


— 


Il demanda permiſſion au Bourreau de cles a p | 
Mere en particulier. Elle aprocha fon oreille de ſa 


5 Mere & tous les aſſiſtans ſe recrierent, & lui repro-. 
oberen ſa cruaute, lui diſant qu'il ne ſe contentoit 
1 pas d'etre un voleur, mais qu'il avoit encore commis 


C'eſt elle ſeule, repondit-il, qui eſt la eule 35 mon 


. que 


Ts 


* 


Nouvelle Methode pour apprendre 


que j'avois vole, & qu'elle m'etit bien chatie je ne 


ſerois pas tombe dans le malheur od je ſuis aujour- 
ONE Te 


Sens Moral. 


| Ceux que Pon ne punit pas d'abord, pour de pe- 
tites fautes, en commettent de plus grandes dans la 
ſuite. De legeres punitions, faites a propos, peu- 
vent garantir de chatimens plus honteux. Si la Mere 
eut reprimande & chatiẽ ſon enfant des qu'il eut volé 
le livre, elle n'auroit pas eu le chagrin & la honte de 
lui voir finir la vie par la main du Bourreau. Une 
bonne Mere chartiera ſon enfant quand i} le merite, 
ſi elle Vaime bien. 


 Troiſieme Legon, 
Fable du Loup & du jeune Moulon. 


ES Moutons Ctoient en ſüreté dans leur 
Les chiens dormoient, & le Berger, a Pombre 
un grand ormeau, Jouoir de la flute avec d'autres 


Bergers voiſins. 
Un Leup afamé vint par les fentes de Penceinte, 
reconnottre état du troupeau. | 


Un jeune Mouton ſans experience, & qui n'avoit 


jamais rien vu, entra en converſation avec lui. 


Que venez-vous chercher ici? dit- il au glouton. 

L'herbe tendre & fleurie, lui repondit le Loup. 

Vous ſavez que rien neſt plus doux que de paitre 
dans une verte prairie emaillee de fleurs, pour apat- 
fer la faim, & daller éteindre ſa ſoif dans un clair 


Fai trouve ici Fun & 1 
Que faut-il d'avantage? Jaime 
qui —— a ſe contenter de peu. 


parc, 
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Il eft donc vrai, repartit le jeune Mouton, que 


q vous ne mangez pas la chair des animaux, & qu'un 


SAIE 


eu d'herbe vous ſut? _ 
Si cela eft, vivons comme freres, & paiſſons en- | 


Auſſitöt le Mouton fort du parc dans la prairie, od 


le ſobre Philoſophe le mit en pieces & Pavala. 


Sens Moral. 
Défiez vous des belles paroles des gens qui ſe van- 


tent d' etre vertueux. Jugez par leurs actions, & 
non par leurs diſcours. | 


Quatrieme Leon. 
. Fable des deux Renards. 


KEUX Reivards entrerent la nuit par ſurpriſe dans 
un poulailler. Y 
IIs Erranglerent le coq, les poules & les poulets. - 
© Appt ce carnage, ils apaiſcrent leur faim. 
Lin qui etoit jeune & ardent vouloit tout devorer. 
L'autre, qui Etoit vieux & avare, vouloit garder 


quelque proviſion pour Pavenir. 


Le Vieux diſoit: Mon enfant, Vexperience ma 


x rendu ſage. J'ai vu bien des choſes depuis que je 


fuis au monde. Ne mangeons pas tout notre bien en 


un ſeul jour. Nous avons fait fortune; C'eſt un trẽ- 


for que nous avons trouve, il faut le menager. 

Le) jeune rẽpondit: Je veux tout manger pendant 
que j'y ſuis, & me raſſaſier pour huit jours: 

Car pour ce qui eſt de revenir ici, chanſons, il ry 
fera pas bon demain : le Maitre, pour venger la mort 


de fes poules, nous aſſommeroit. 


E 4 Aprés 


72 Nouvelle Methode pour apprendre 


Apres cette converſation, chacun prend ſon parti, 
Le jeune mange tant qu'il ſe creve, & peut à peine 
aller mourir dans ſon terrier. 

Le vieux qui ſe croit bien plus ſage de modèrer ſes 
apetits, & de vivre d'ẽconomie, va le lendemain re- 
tourner a fa proie, & eſt aſſomme par le Maitre. 


Sens Moral. 


Chaque age a ſes défauts. Les jeunes gens ſont 
fougeux & inſatiables dans leurs plaiſirs. 
Les vieux ſont incorrigibles dans leur avarice, 


 Cinquitme Legen. 
F able du Chat & des Souris, 


TL y avoit, dans une maiſon, une grande quantits 

de ſouris. Un chat en fut avert ; il y alla, & y 
vecut pendant quelque tems, des ſouris qu '1] prenoit 
chaque jour. Mais, enfin, les ſouris, s'appercevant 
que leur nombre diminuoit beaucoup, reſolurent de 
demeurer cachees dans leurs trous, & de ne point 
s' expoſer aux griffes du chat. 

Ce chat, fache de voir que les ſouris ne paroiſſoient 
plus, ſelon leur coùtume, & qu'il n'en pouvoit plus 


prendre, s'aviſa de contrefaire le mort, & de ſe pen- 


dre a à un clou. avec une corde. 


L'une des ſouris les plus ruſées Sapergut de Parti- 


fice du chat. Mon ami, lui dit-elle, en fe moquant, 
ſi tu eols mEtamorphoſe en pierre je ne m'y fierois 


pas pour cela, & je ne m eee pas plus pres de 
toi. 


Sens Moral. 
L—Les ſages ne ſe laiſſent pas tromper deux fois par 
les méchans, quand ils connoiſſent leurs fourberies. 
+ | Perſonne 
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2 bien Lire, & a bien Orthographier. 73 


Perſonne ne peut ſe garantir de celles d'un homme 
| que Pon croit de bonne fois; mais on n'eſt pas ex- 
cuſable de ſe laiſſer tromper par un fourbe, dont on 
| connoit Par experience les IFOUreriEs, 


Sixieme Tecon. 


: Fable des Animaux, qui tiennent conſeil pour 2 2 


un Noi. 


E. Lion ẽtant mort, tous les animaux accouru- 
rent dans ſon antre, pour conſoler la Lionne ſa 


veuve, qui faiſoit retentir de ſes cris les I. 


& les forets. 

Apres lui avoir fait leurs complimens, ils commen- 
cerent Pele&ion d'un Roi: la couronne du défunt 
ctoit au milieu de Vaſſemblee. Le Lionceau étoit 
trop jeune & trop foible, pour obtenir la I ſur 
tant de fiers animaux. 

Laiſſez- moi croitre, diſoit- il, je Gar bien regner, 
& me faire craindre a mon tour. En attendant Je 
veux Etudier Phiſtoire des belles actions de mon Pere, 
pour egaler un jour ſa gloire. 

Pour moi, dit le Leopard, je pretens Etre cou- 


ronné; car je reſſemble plus au Lion que tous les 


autres pre! tendans. 

Et moi, dit VOurs, je ſoutiens qu'on m'avoit fait 
une injuſtice, quand on me pretera le Lion ; je ſuis 
fort, courageux, carnacier, tout autant que lui; & Jai 
un avantage ſinguliet qui eſt de grimper ſur les arbres. 

Je vous laiſſe a juger, Meſſieurs, dit Elephant, ſi 
quelqu'un peut me diſputer la gloire d'ëtre le plus 
grand, le plus fort, & le plus grave de tous les ani- 
maux. | 

JS: 


7, _ Nouvelle Mithode pong afprendre 


1 dis le plus noble & le plus beau, dit le Cheval. 

Et moi le plus fin, dit le Renard. _ 

Et moi le plus leger à la courſe, dit le Cerf. 

Od trouverez: vous, dit le Singe, un Rot plus agre- 
able & plus ingẽnieux que moi? Je divertiral chaque 
jour mes ſujets. Je reſſemble meme a Phomme, qui 
eſt le veritable Roi de toute la Nature. 

Le Perroquet ators harangua ainſi : puiſque tu te 
vantes de reffembler : 2 homme, je puis m'en vanter 
A 

Tu ne lui reſſembles que par ton laid viſage, & pat 
quelques grimaces ridicules. Pour moi, je lui ref- 
ſemble par la voix, qui eſt la marque de la Raifon & 
le plus bel ornement de Phomme. _ 

Tais toi, maudit cauſeur, lui rEpondit le Singe; 
tu parles, mais non pas comme Phomme ; tu dis tou- 
jours la meme choſe, fans entendre ce que tu dis. 

L' Aſſe mblẽe fe moqua de ces deux mauvais copiſtes 

de homme; & on donna la couronne a PElephant ; 
parcequ'il a la force & la ſageſſe, ſans avoir ni la cru- 
autẽ des betes furieuſes, ni la ſotte vanitẽ de tant d'au- 
tres qui veulent toujours Paroltre ce qu 0008 ne font 


pas. 
Seprieme Leon. 


IEN neſt plus ennuieux dans la converſation 
que. les longs diſcours denues d'agrement. 
II n'y a que ceux qui ſont cficCivement meprilables 

qui craignent d'cire mẽpriſess. 

Lulage frequent des fineſſes eſt totyours Peffet 
d'une grand incapacitẽ, & le marque d'un petit eſprit. 
On ne ſauroit conſerver Pamirtie, ſi l'on ne ſe Par- 

donne reciproquement plufieurs defauts. 
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& Np OT 0 
Lia plupart des hommes accommodent la Religion vl 
3 leurs intercts, au lieu d'accommader leurs interets a  Þ 


la Religion. 


13 
TRY 


le go. ri- que- ment ju-di-ci-ai-re-ment 
a. na- thẽ ma ti- ſer juſ ti: fi ca- ti · on 


am- bi-ti- eu- ſe- ment 
ca; pri ci eu- ſe - ment 
com mè-mo-ra-ti-on 
con- ti- nu elle ment 
de- fec tu · o- ſi· te 


de- monſ tra ti-· ve: ment 


- diſ-ſi-mu-la-ti-on _ 

© diſ-pro-por-ti on- ner 
Ec- clẽ ſi- aſ ti- que 

© eſ-ſen- ti-el-le-ment 

ex- cel: len- tiſſi· me 

© fa-ce-ti-eu-ſe-ment 
Hiſ-to. ri-O- gra- phe 

hy- per · bo- li- que- ment 
im-: poſſſi- bi- l- te 
nun- com- men- ſu- ra- ble 
| in-con-teſ-ta-ble-ment 


2 bien Lire, & a bien Orthograpliier. 75 
” Fuiez les proces ſur toutes choſes. La conſcience 
oy intéreſſe, la fante s'y altere, les biens s'y diſſipent. 
” La patience eſt le remede le plus tur contre les ga- 4 
lomnies: le tems, tort ou tard, decouvre la veritẽ 
Le vèritable mérite eſt toujours accompagne d'hon- "i 
© netete & de modeſtie; comme le faux Peſt de vanite, 1 


| 0 HA P. XV. 


3 Mots de fi Hllabes. 


. meſ-1n-tel-I-gen-ce 


mor- ti- fi- ca- ti- on 


Phi: ſi- o- no- miſte 


qua-li-fi-ca-ti-on T 


re-mu-ne-ra-ti-on 


* 


* 


la- bo- ri· eu- ſe- ment 
Ma- thé- ma- ti-ci- en 


mi- {e-ri-cor-di-eux 


o- pl: ni- a- tre- tẽ 

Or- bi- cu- lai-· re- ment 
per-ni ci- eu- ſe- ment 
per- pen- di- cu- lai-· re 
per-pè tu-el-le- ment 


pre-deſ-ti-na-ti-on 
pro-non-Cl-a-tl-on 


re-li-gi-on- nai- re 


Reſ-pec-tu-eu-ſe-ment 
ſa-cra- 


74 ., Nouvelle Merbode ponr apprenare 
| Je dite plus noble & le plus beau, dit le Cheval. 

Et moi le plus fin, dit le Renard. 

Et moi le plus leger à la courſe, dit le Cerf. 

Ou trouverez: vous, dit le Singe, un Rot plus agre- 
able & plus ingenieux que mol ? Je divertirai chaque 
jour mes ſujets. Je reſſemble meme a Phomme, qui 
_ eſt le veritable Roi de toute la Nature. 

Le Perroquet alors harangua ainſi: puiſque tu te 
vantes de reffembler : A Phomme, Je puis m'en vanter 


ö. 


Py 


Tu ne lui reſſembles que par ton laid viſage, & pat 
quelques grimaces ridicules. Pour moi, je lui ref- 
ſemble par la voix, qui eſt la marque de la Raifon & 
le plus bel ornement de Phomme. _ 

_ Fats toi, maudit cauſeur, lui repondit le Singe; 
tu parles, mais non pas comme Phomme ; tu dis tou» 
jours la meme choſe, fans entendre ce que tu dis. 


TAfﬀemblee ſe moqua de ces deux mauvais copiſtes 


de homme; M & on donna la couronne a P Elephant ; 
parcequ'il a la force & la ſageſſe, ſans avoir ni la cru- 
aute des betes furieuſes, ni la ſotte vanitẽ de tant d'au- 
tres qui veulent toujours N ce qu Tp ne font 


pas. 
| wo „ 
SO: Sepriame Legon. 


TEN weſt plus ennuieux dans la converſation 
que les longs diſcours denues d'agrément. 

II n'y a que ceux qui font effe Qivement MEprilables 
qui craignent d'etre mẽpriſẽs. 
L uſage frequent des fineſſes eſt rotyours effet 
d'une grand incapacite, & le marque d'un petit eſprit. 
On ne ſauroit conſerver Pamitie, fi l'on ne ſe por: 
donne rẽciproquement plufieurs defauts. 
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Fuiez les Proces ſur toutes choſes. La conſcience 
y intéreſſe, la ſanté s'y altere, les biens s'y diſſipent. 
La patience eſt le remede le plus fur contre les ga- 


; Jlomnies: le tems, t6t ou tard, dẽcouvre la vẽtitẽ & 


Le veritable mérite eſt toujours accompagne d' hon- 


neteté & de modeſtie; comme le faux Peſt de vanite, 
: & de Rene: 8 
La plipart des hommes accommodent la Religion 


à leurs intErcts, au lieu d'accommoder leurs interets a 


F Oy" 


CHAP. XV. 
Mots de fin Syllabes. © 


1-I6-go-ri-que-ment Jju-di-ci-ai-re-ment 

a. na-thẽ ma- ti- ſer juſ-ti- fi ca- ti · on 
am- bi-ti- eu- ſe- ment la- bo- ri eu- ſe- ment 
ca- pri · ci eu- ſe- ment Ma-thé- ma- ti-ci-en 
com me-mo-ra-ti-on meſ-in-tel-li- gen- ce 
con- ti- nu el- le- ment mi-ſe-ri-cor-di-eux _ 
de-fec-tu-o-fi-te mor-ti-fi-ca-ti-on 
de-monl-tra ti-ve-ment o-pl- ni- a- tre- tẽ 
diſ-ſi-mu-la-ti-on or- bi. cu- lai· re- ment 
diſ. pro- por- ti on- ner per- ni ci- eu- ſe- ment 
Ec-cle ſi- aſ ti que per- pen- di· cu- lai· re 
eſ· ſen ti- el· le- ment per-pẽ tu- el- le- ment 
ex- cel- len- tiſ-ſi· me phi · ſi- o- no- miſte 
pre-deſ-ti-na-ti-on 
pro- non- ci. a- ti-on 


ä hy-per-bo- li- -que-ment qua-li-fi-ca-tli-on. 


im· poſſſi- bi- li- te _- re-li-gi-0n-nai- re 
-1-com- men-ſu-ra-ble re-mu-ne-ra-ti-on 
In-con-teſ- ta-ble-ment Rel- pec-tu-eu- ſe-ment 

. ſa· cra · 
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fa- cra- men- ta- le- ment Theſ-ſa- lo- ni-· ci- ens 
ſanc-ti-fi-ca ti-on tranſ- fi- gu · ra ti-on | 
| ſep-tu-a ge-nai-re tu- mul: tu- eu- ſe- ment 
ſubſ-tan-ci-el-le-ment vic to-ri-eu-ſe-ment 2 
ſu- per- in· en · dan- ce u- ni: ver- ſa li- tẽ. 4 
| n 
CHAT: AY n 


Mols de ſept Syllabes. 


r-ti-fi-ci-e]-le-ment im-pe-ne-tra-bi-!11-tE 
an-ti-chriſ-ti-a-nif me in-cor-rup-ti-bi-li-te 
am-phi-bo-lo-gi-que-ment ir-re-con-ci-li-a-ble 
þe-a-ti-fi-ca-ti-on per-pen-di-cu-Jai-re- ment 
con-ſci en- cĩ- eu- ſe- ment ple-ni-po-ten-ti-al-re 
con- ſub- ſtan: ti- el· le- ment xrẽ-· con- ci- li- a- ti-· Un 
dẽſ-a- van ta- geu· ſe · ment ſep: ten- tri o- na. le- ment 
ex- com- mu- ni- ca- tion ſu- per: fi- ci- el le- ment 
ex-tra- or- di- nai re- ment ſu perſ. ti- ti. eu- ſe · ment 
i gno- mi- ni-eu- ſe- ment tran- ſubſ-tan- ti- a ti-on, 


CHAP. n. 
Mots de buit Ollabes. 


-ri{-t2-de mo-cra-ti-e | 

in-com-pre-hen-fi bi- li- tẽ 3 

ir- ré con- cinli-a-ble- ment 5 
1r-rE-pre- hen: fi- bi- li· tẽ 

mi- ſe· ri. cor · di-· eu- ſe· ment. 


> 7 8 ere 

* ETC 
CITE ate”) 8 & 
2 2 Reg ogg OR 7 : 


L'Orai- 
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L'Oraiſon Dominicale, 


OTRE Pere quies aux Cieux : Ton Nom ſoit 
ſanctifie, Ton Regne vienne. Ta Volonte 
; lot faite ſur la Terre comme au Ciel. Donne-nous 
aujourd'hui notre pain quotidien. Et nous pardonne 
nos offenſes, comme nous pardonnons à ceux qui 
nous ont offenſes. Et ne nous induis point en tenta- 
tion, mais delivre nous du Malin: Car à toi apparti- 
ennent le Regne, la Puiſſance, & la Gloire aux 
| ſiecles des fiecles. Amen. 


Les Articles de la Foi Chretienne. 


IE croi en Dieu le Pere Tout-Puiſſant, Createur 
3 du Ciel & de la Terre. Et en Jeſus Chriſt ſon Fils 
unique notre Seigneur, qui a ete congu du Saint 
Efprit: 11 eſt ne de la Vierge Marie : II a ſouffert 
ſous Ponce Pilate, il a été crucifie, il eſt mort, & a 
<6 enſeveli. Il eſt deſcendu aux énfers: Le troi- 
ſiẽme jour il eſt reſſuſcite des morts: Il eſt monte au 
Cieux: II eſt aſſis à la droite de Dieu le Pere Tout- 
Puiſfant, & de la il viendra juger les vivans & les 
morts. Je croi au Saint Eſprit: Je croi la ſainte 
Egliſe Univerſelle: La communion des Saints; La 
Rẽmiſſion des peches ; La reſurrection de la chair & 

la vie ẽternelle. Amen. „ 


5 Les Dix Commandemens de ls Lai de Dieu. 
B Chap. XX. 


COUTE Iiſratl; Je ſuis VEternel ton Dieu, 
qui Cai retire du pays d' Egypte, de la maiſon 

de ſervitude. 2 
a 
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I. FTW rauras point d'autres Dieux devant me 
Face. 

II. ru ne te feras point d'image taillée, ni aucune 
reſſemblance des choſes qui ſont Ja haut au Ciel, 1 
ci- bas en la Terre, ni aux eaux deſſous la Terre. Tu 
ne proſterneras point devant elles, & ne les ſervirz 
point: car je ſuis PEterne] ton Dieu, le Dieu fort & 
jaloux, qui punis Piniquite des Peres ſur les Enfans, 
en la troiſteme & quatrieme generation de ceux qui 
m'ont en haine, & faiſant miſericorde en mille gene: 
rations à ceux qui m'aiment, & qui gardent mes 
Commandemens. 


III. Tu ne prendras point le Nom de PEternel ton þ 


Dieu en vain : car PEternel ne tiendra point pour in. 
nocent celui qui prendra ſon Nom en vain. 

IV. Souviens toi du jour du repos, pour le ſancti. 
fier: Tu travailleras ſix jours, & feras toute ton cev- 
vre: mais le ſeptieme jour eſt le repos de PEterne| 
ton Dieu. Tu ne feras aucune ceuvre ence jour-li, 
ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton ſerviteur, ni ta 
ſervante, ni ton betail, ni Fetranger qui eſt dans tes 
portes: car PEternel a fait en ſix jours le Ciel, la 

Terre, la Mer, & tout ce qui eſt en eux, & veſt re- 
poſẽ le ſeptiẽme jour. C'eſt pourquoi I' Eternel a be. 
ni le jour de 288 & Pa ſanctifié. 


La gab 7 able. 


V. ONORE ton Pere & ta Mere, afin que tes 
5 jours ſoient prolonges ſur la Terre, laquelle 
PEternel ton Dieu te donne. 
VI. Tu ne tueras point.“ Es 
VII. Tu 
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VII. Tu ve paillarderas point. 

VIII. Tu ne deroberas point. 

IX. Tu ne diras point de faux temoignage « contre 
ton prochain. 

X. Tu ne convoiteras point la maiſon de ton pro- 
chain; tu ne convoiteras point la femme de ton pro- 
chain, ni ſon ſerviteur, ni ſa ſervante, ni ſon bœuf, 
ni ſon ane, ni aucune choſe qui ſoit a lui. 


Le Sommaire de toute Is ti Matth. Kxii. 


Tu aimeras VErternel ton Dieu, de tout ton cœur, 
de toute ton ame, & de toute ta penſẽe. C'eſt ici le 
Premier & le grand commandement; & le Second 
ſemblable a celui-la, eſt: Tu aimeras ton prochain 
comme toi-meme. De ces deux Commandemens dè- 
q 8 toute la Loi & les Fron 


— 


c HA P. XVIII. 

Noms propres d'une Syllabe. 

IR Dietz Job V 
Aix Dieu Juif Pau Thorn 
Barck Dort Juan -Favul Tiel 
Bel2 Ems Kent Peſth Tours 
Blair - Fe Kiel Puy 1 
ien Gap Lintz Reims Wells 
Chelm Gran Marc Rhin Worms 
Chriſt Ham Mars Ruth York 
S Cus- FHolſt Mets Saul Zug 
Dax Jean Nort Seth 


N. B, Wells Worns, prononces Ouels, Ouorms. 
CHAN 
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CHAP. XIX. 
Noms propres de deux Syllabes. 


A-ron Char-les Hen: ri Nor-mand 
A-bel Chi ne Ho-reb O- bed 
Ab-ner Cle-ment Hoch-ſted O-phir 
A-dam Cy-pre Ja. cob Pa-ris 
A-gag . Chre-tien 2 Pier re 


Al-bert Da- gon Je-fus  Pem-brook 
Al-pha Da-niel Je-thio Ra-chel 
Am-mon Du-blin Ju-de Ri-chard 
Am- non Ed-gar Ju-dith Ru- ben 

A- mos E- dom  Ke-dar Sam- ſon 
An-dre Ef. ſex Kingſ-ton Si-mon 
An- ne Eſ ther La-mech Stock-holm 
A-vril E- ve Lon-dres Tho-mas 
hal Fabmouth Lou-is Tou-lon 
Ba- be! Fe-lix Ma-drid Tu- rin 
Ba-ruch Fran gois Mar-quis Va-lois 
Ber- nard Ga-2za Ma-thieu Ve-nus 


Ber-trand Geor-ge Mo-gol Ur-bain 
Be-thel Gof-cen Na-ples Xer-xes 


Blen- heim Her-man Nec-tar Ze-nith 
Ca-leb He-breu No- Zim-ri 
H Af. XxX. 


Noms propres de Trois Hllabes. 


' Blalom Antechtiſt Batiſte  Caiphe 
Afrique Antoine Benjamin Canaan 


Algebre Autriche Bethlehem Criſtophle _ 


Amſterdam Barrabas Betphagé Conſtantin 
„ 
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Corheille. "Gabriel Lyfias | Ouingperlai”” | 
Didyme Geneſee Mahomed Rocheſter_ , + 
Edinbourg Gedeon Mercure Romulus 

Egypte Golgotha Modene Samuel 

I . Hazazl Montauban Samedi 

| Excter Huguenot Nephtali Sigiſmond oe 
| Exode Kati gan Nazareth Tartare 4 
| Eorope Kiangh Nottingham Valentin \i 
Famille Eazafe * Portugal Vatican 


| Frederic | Lydie Potiphar Zabulon 


CRAP. . 42 

Now gropres de quatre E de ang Sar. . 
Bimélech Franconie Pamphylie 14 
Alexandre Gethſemare Paleſtine 1 

| Barthelemy 3 Saliſbury 

Beéthulie © Jeruſalem Samaritain 

1 Levitique | Timothee _ 

| Celarce Montgomery Valenciennes 

F Nicopolis Xenocrates 

| Deals ML Olympique Zenobie. - 

| Emanuel | | 


| Andalou ie : H, . Philadelphie 


| Arcopag Lithuanie Phyſſonomie 

Arimathẽe Macẽdonien Scandinavie - 
| Bahalperazim Mediterance Theologien W 
e entroterly Melopotamie Theſſalonique —— 

Epaphrodite Neébucadnetſar Tranſylvanie. Fil 
| Geomerrie | Jͤ 8 40 
SP | 


1 3 Nou. 
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NOUVELLE METHODE 
98 POUR APPRENDRE | 
A BIEN LIRE 
es 


A BIEN ORTHOGRAPHIER, 


FECONDE PARTIE 


CHAPITRE PREMIER. 


D'une nouvelle Maniere pour apprendre d & lire fa- 
clement dans plufec urs fortes. de Langues. 


Les Lettres de Alphabet ſe diviſent en B 
= & en Conſonnes. 


1 8 Vort LLES 'T 
a * 1 O u. 


. * * * 8 
Les 


a bien Lire, & à Un Ortliograpſier. 8 3 


LES CoxsoN NES: 


Ni ö 1 Prononceæ 
B — be | H Be 
3 ] ————e 
G————gue _ ” — e 
CC | M— me 
K ———bo N ie 
D—— de 2 —— 2e 
by — te 8 — —ſe 
V ————Ye X — k/e 
F ——— fe [ „ 
BPGCKQDTYVEH] LMNRZSX. 
BCDFGH JELMNPQRSTVAXA2Z. 
ABCDEEFGHIJKLMNOPQRSTUVXY Z. 
abcdeefghijzklmnopqristuvaxxy z. 
abeditefghiklmnopgr ſstuw xy x. 
TION OBSERVATIONS. 


DA I ajoütẽ 2 la ſeconde Ligne des Voyelles un ſe · 


cond E ſans Accent, pour apprendre a PEco- 
lier a diſtinguer PE accentue de PE qui ne Feſt pas, 


cauſe de la difference de leur Son. LI & 'I Grec 
vont de ſuite; afin qu'on les nomme de meme, puſ- 


qu'ils ont le meme Son. 
Et de peur qu'un trop grand Nombre d'Objets, 


| preſqu auſſi differens par leur Figure que par leur Son, 
| preſentes tout d'un coup aux yeux d'un Enfant, ne 
le brouillent & ne le rebutent, j'ai partage le Nom- 


bre des Conſonnes en deux Colonnes, & chaque 
Colonne en deux Parties, afin que, ne lui en offrant 


que peu à la fois, elles faſſent une plus prompte & 


plus forte impreſſion ſur ſon Eſprit. Je rai mis 


ces memes Conſonnes en ligne horiſontale de la 


a F 2 Ld ma- 
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maniere qu'on les volt, que pour Paccotitumer, par 
cette Tranſpoſition, a connoitie les Lettres partout 
od il les trouve. 

Je n'ai point place les Lettres de I Alphabeth dans 
le meme Ordre qu'on les donne ordinairement. Les 
Conſonnes qui ont le meme Son, & celles qui ont le 
plus d'Affinité les unes avec les autres, 0 ſuivent, 
pour rendre à PEcolier ce raport, cette Affiniié plus 
ſenſible, & lui en faire trouver PEtude plus facile & 
plus agreable. 

Par Exemple. Le P vient apres le B. parceque le 

en conlultant VOreille, n'eſt propre meat qu'un B 
prononce plus fortement. Le C vient après je G, par 
la meme Raiſon que le C n'eſt qu'un G prononce un 

peu plus fort; & ainſi de 7 avec F, & d'F avec V: 
Et ce qui m oblige 3 a donner au g & au c les noms de 
gue & de que, plutor que ceux de je & de ſe; Ceſt 
que ces deux lettres ont cinquante fois le fon rude, 
pour une fois qu'elles Pont doux. Pour le C, le K, 
& le 2 je ne leur donne que le meme Nom, comme 
j'ai fait à l' et à V'7 Gree, a caule que ces trois Con- 
ſonnes ont abſolument le meme Son. 
Cette dernicre raiſon m'a porte a donner le n:&me 
Nom d'e aux Diphtongves, ei, ai, ear, qu'on donne A 
Pe ſimple parce qu'on les prononce de la meme fagon; 
& le Nom d'o aux Diphtongues, au eau, qu'on donne 
a Po ſimple; et Pe a encore le Nom d', que j'apelle 
confus, aux Diphtongues, ex, oe, uc, & aink des 
autres, ſans faire nommer aux Enfans les Lettres au- 
trement qu'ils ne les prononcent quand ils les aſſem- 
blent. Pour rendre ma pen{ee plus intelligible, voici 

de quelle maniere enſeignerois un Enfant, qui con- 
noicroit ſeg Lettres, à epeler les Mots ol il entre de 

fauſſes Dipbtongues. Par Exemple. Je lui ferois 16. 

ler ſain, 5, "al nu; vai, v, &z Paul, P, o, I; beau, ö, 
0, Kc. 


— 


2 1 


o, &c. ſans diſtinguer les Lettres qui forment ces 
Diphtongues, & cela, je le continuerois juſqu'à ce 
qu'il ſt lire ces ſortes de Mots fans les Epeler au— 


trement; parcequ'alors il n'y a plus d'in convenient 


a loi faire gommer toutes les Lettres des Mots fi Pon 
veut. Dans les mots od let a le ſon de 5, comme 
dans tous ceux qui finiſſent en ien, & dans quelques 
autres, comme dans captieux, fattieux, partial, pa: 


tient, &c. je croi qu'on feroit mieux d'y faire fonner 


le /, que de le changer en 5, pour eviter Pembarras 
que cette difficulte cauſeroit a PEnfant. Voila les 
plus geEnerales Obſervations de cette Nouvelle Me- 


thode d'apprendre à lire, qu'on pourroit mettre en 


uſage, non ſeulement dans le Frangois, mais encore 
dans pluſieurs autres Langues. 


On trouvera peut-etre d'abord quelque Difficults 2 
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© 


A s'aſſujẽter 4 nommer les Lettres, d'une maniéte fi 


ſimple & fi breve, et a ſe conformer a une Methode 
qui paroit partout fi ſingulière; mais on ſentira 


bientöôt, avec un peu de reflexion, ſurtout ſi on ſe 


donne la peine de la mettre en pratique, les grands 
Avantages qu'elle a ſur Ja vieille Methode. 
Japliquerai à mon Svjet la Reflexion judicieuſe 
que fait le celebre Mr. Rolix ſur le Bureau Typo- 
graphique, ou Nouvelle Mechode d'enſeigner a lire, 


qu'il recommande dans ſon Traite ſur PEducation_ 


des Enfans. Re mot de NouVeaute, dit-il, 77 % af- 


Jex ordinaire, & aſſex naturel qu'on entre en defiance, & 
quon fe tienne ſur ſes garaes : Diſpefition qui eff 


Jage & fort raiſonnable, quand elle nous porte a e. 


miner de bonne Foi & ſans prevention, ce qu'on nous 
Propoſe de nouveau; mais il ny auroit rien de plas 
opoſe a Pequits & d la droite Raiſon, que de rejetter & 
de condamner uue Methode leinen, parcequelle eft 
nouvelle, On doit au contraire ſavoir bon gre d un 
555 „ Auteur, 


* 


EF 86 | Nouvelle „ Mita pour apprendre 


Auteur, quand mime. il ne ref roit pas parfaitement, 


avoir propoſe au Public ſes vuès & ſes penſees ; eſt 


Par ce moyen que les Arts & les Sciences ſe perfefionnent. 


Il faut donc pour juger ſainement de la nouvelle Methode de 


lire dont il agil, Pexaminer avec un Epprit impartial & 


libre de tout prejuge, 
CHAP. UI; 
rae eſt la maniere de mettre par écrit, 
& de preſenter aux yeux le language prononce. 
Comme POrthographe eſt pour tout le monde, on 


| Aſuivi dans cette Methode celle qui ſe trouve au- 
jourd'hui la plus conforme à Vuſage, & que la plu- 


part des meilleurs Auteurs emplotent, comme la plus 
naturelle & la moins embarraſſante. 
Les Lettres ſont les Caractères qu'on emploie dans 


_ PFecriture, pour deſigner les ſons dont on fe ſert pour 


; ou de n 


parler. II y a deux ſortes de ſons; les uns apellẽs 
voyelles; les autres conſonnes. 


Les Voyelles font apellees ainſi, parcequ elles ex- 


priment au forment ſeules divers ſons de la voix hu- 


maine; il n'eſt beſoin pour cela que de la eule ouver- 
ture de la bouche. 

Les Conſonnes ſont apellces ainſi, parcequ elles 
ne forment point de ſon que conjointement avec 
quelqu une des Voyelles. 

La Syllabe eſt un ſon complet, qui eſt quelquefois 
. d'un ſeule lettre, mais pour Pordinaire de 
Pluſieurs: d'od vient qu'on lui a donne le nom de 
_ 1yllabe, aſſemblage. 

Par exemple, il y a deux ſyllabes dans a-mi, trois 
dans per- du, quatre dans i-mi-ta-ble, cing dans 
 0-do-ri-fi-rant, & ſix dans u-ni-ver-ſa-li-t6, 1 
ne Voyelle peut faire une ſyllabe, comme vous 
Fuer voir par la premiere lettre de ces cinq mots. 

La n eſt Vaſſcmblage de deux, de trois, 
ONS. | | Cclles 


2 Ben Lire, & à hun ehe, ; * 


 Celles qui forment deux ſons difẽrens, ſont de 
vraies Diphtongues: comme ie dans mien ; zeu dans 
ci-eux, ia dans Di- acre, &c. 

Celles qui ne forment enſemble qu'un ſon imple, 
ſont fauſſes ou impropres: comme 41 dans fai, eu 
dans peu, ou dans four, oie dans étoient, &c. 

On apelle Mot ce qui fe prononce à part & $ crit 
a part. Il y en a d'une ſyllabe, comme moi, tu, lui, 
mien, & c. qu'on apelle Monoſylla bes: & de pluſieurs, 
comme pe-re, pon-ti fe, mi ſeri cor-di-eux, &c. qu'on 
nomme poly/yl/abes. 

On apelle Phraſe quelque facon de parler que ce 
ſoit, compolee de pluſicurs mots, Exemple ; Dieu a 
cree toutes choſes. Ou allez vous? &c. 

On apelle Periode deux ou pluſieurs Phraſes jointes 
enſemble, de maniẽre que l' une depend de l'autre 
pour former un ſens complet. Exemple, Si je dis, 
La vertu mérite dttre eſtimèe; nous Peſtimons juſque dans 
| nos ennemis: Ce ſont-là ſimplement deux Phraſes qui 
ne forment point une periode: mais fi je dis, La vertu 
| merite tellement dtre eſtimte que nous Peſtimons juſque 
dans nos ennemis; Celt 1a une periode, parceque de 
ces deux Phraſes, Pune ici ſupoſe Pautre & en de- 
pend, pour former un ſens complet. 

Oa apelle Stile la maniere d'enoncer une 5 de 


mots, de phraſes, & de périodes dans le gour de la 
langue ol Fon parle. 


n. 
Du Son des Veyelles. 
| . 
5 Cette V. xi garde la mime Prononciatian preſque parteut, 
| excepte dans. 
| Prononcez 3 = Prononcez 
Paiſan peiſan 
Egaier  tgatire 
F 4 55 Paier 
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ta 'Prononcez .. | --.- Perononcez 
 Pajer pier _ | Efraier. lier 
Balaire baleier | Effaier effer 
Beégaier begutier Tutater tutcier 
Fraier | in er | Meaier mettier y 
. 


TD ya trois ſortes dE, Javoir Pe bref, mutt, obſeur, 
on Hani; P e f, ou maſculin, & Pe ouvert. 


E feminin. 
Ou Papelle ainſi, parceque le ſon en et fort heli, 


Ex: Cane, grace, ferme, donnerai, &c. 
On ne le prononce point de tout. 
1. Ala fn d'un mot, lorſque le mot ſuivant commence 
avec une voyelle, ou une h mutte: Fx. Pauvre entre- 
riſe, comme impoſlible, elle honore, &c. Prononcez 
Hy com- mimpoſſible, e-lonore, Sc. 
4, Hurt eg Tia & og d: Ex. Logea, 
e &c. prononcez Loja, Jorje, &c. 
==, Dan Jean S aſſeoir, prenonceg Jan, aſſoir, &e. 
4. L'e feminin ne ſe prononce point d la fin des 
mots, precede d'une Voyelle, & alors cette Veyelle ej 
tongue : Ex. Année, Marie, rient, creent, remuent, 
prononcez, Ane, Mari, ri, cre, ren, er 
Le Feminin fe ſuprime dans le, je, me, te, fe, ce, 
de, ne, que, lorſque, juſque, preſque, puiſque, 
quoique, und le mot qui ſuit commence avec une V. 6- 
yelle, ou une h mucte: Ex. 


Le enfant s Pani. 

Le homme e Phomme 
Te ame ©: E S j'aime 
Me aime-t-on ? I m'aime ton? 
Te en vas tu? nv | Cen va-tu? 
| | 15 Sv | | 

Se en va- t il? BS s'en va-t-il ? 

Ce eſt fait 7 © © wan Cel fait 8 


De 
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De or e 
Ne allez pas SZ | rallez pas 
ue on boive SS qu'on boive 
Lorſque elle . & | Jorſqueelle 
Juſque au ſoir 29 juſqu'au ſoir 
Preſque autant «YL | preſquiautant 
Puiſque il eſt |.Þ S | puiſqu'il eſt 
Quotque ingrat @ S| quoiqu'ingrat 


Communement on met auſſi une Apeſtrophe apres le mot 


| entre, quand il fait partie des Verbes reciproques : ainſi 


au lit decrire, s'entre aimer, s'entre aider, ecrivez 


| Sentr?aimer, Sentr *aider, &c. 
1 E maſculin. 

On Papelle ainſi, parcequ'al a le ſon plus fort gue Ve 
feminin. On le trouve. 

1. A la fin des Participes paſſifs : Ex. Aimé, lave, 8c. 
N. B. On marque tohjouts liè maſculin d un Accent 
N 4g a la fin d'une Syllabe. 
| 2. Dans les mots terinints en ez: Ex. Aimez, don- 
| nez, lavez, mangez, &c. 


Dans les mots qui finiſſent en er: Ex. Parler, 


donner, colier, figuier, &c, 
 Excepte 1. dans altier, amer, hiver, enfer. 


2. Dans les Monoſylla bes qui ' Jimiſſent en er: Ex. Mer 


fer, fier, hier, cher, &c. 
3. Dans les mots qur viennent du Latin: Ex. Pater, 
Frater, Jupiter, Niger, Ge. 


L'e des mots termines en er de ces trois Exceptions, eft 


marque dun Accent grave pour le diftinguer de Fe maj- 
eulin. 
E ouvert. 
On Papelle ainſi, parcequ'on le Prononce la bouche Nes 
ouverte que Pe maſculin. 


1. Dans les dermeres ſyllabes des mots termines en et ou 
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2. Piet tes Meonoſyllabes : Ex. Mes, cher, les, près, &i 
3. L'E eft ouvert dans les mots on il eſt marque d'un 
Accent circonflexe : Ex. meme, fete, ere, foret, &c. 
Les Grammairiens appellent ect &, tres-ouvert, par. 
qu'il ſe prononce plus long & la bouche encore plus ouverii 
Cet et cette dans le diſcours familier, fe g rononcent |, 
ſte: Ex. Cet homme, cette e en ſthom. 
me, ſtefemme. | 
Em et en ſe prononcent comme an: Ex. Empechi, 


ſentir, Pron. anpeche, ſantir, Sc. , 
Mais PE garde ſo pronanaation. 
1 Dans les mots Hrangers : Ex. Benjamin, hymen, ; 
=> MnE3; e, 
2, Devant deux nn ſuivis dun e; comme Ennemi, 
garenne, EtrEnne, je prenne, Sc. . 
3. Dans la Hllabe ien, lorſſu'elle ne finit pas par u 
t; Ex. Mien, LIENS, viens, Fn jGaG, Chretien, main- iſ 
tiéns, Sc. Ea F 
On Prononce de mime il vicnt, il tient, i] maintient | 


Ec. qroiqui'il 'y ait un t; parteque ces mots ſuivent 1 
Prononciation des premieres Perſonnes, je v viens, je tiens, 
e maintiens, &c. | 
En d la fin des troiſiemes Perſinnes 50 pluriel, | 5 
prononce comme Pe muet: Ex. Ils parlent, eutent, 
; fulſent, pron. parle, cure, fuſſe, Sc. 
I. 

Cette Voyelle garde le ſon propre. 
Im er in ſe prononcent ain: Ex. Vin, imple, "ou 
f va n, ſainple c. 
e gar de le fon propre, lor/que im cu in ef 
ſuivi dans le meme wot d'une Voyeile, ou d'une h mutte: © 
Ex In-anime, in onde, in-egal, in- hẽrent, 05) 
In à le mime ſon dans fin et divin devant un ſub- 
 ftantif qui commence par une wvoyelle : Ex. Fin or, Di- 

van A pron. fi nor, divi peſprit, Sn 
e Renangys 


+ tw 


Mey 
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REMARQUE, 


Q ſent de PIndicarif finit par ions, il faut ajouter 
un i aux premieres Perſonnes du pluriel de l'Imparfait 
de l'Indicatif, & du Preſent du Conjonctif, pour diſ- 
tinguer ces deux tems d'avec le Preſent de Plndicatif: 


Iznadicatif. Conjonctif. 
Prifent.  Imparf. . 


| der Paions, pai-ions, © Mia pai-ions 


voions, voi- ions, 2 voi-ions, 


C PaleZ al- 1eZ 1 al-iez, 
dards $2 ; P F | Vous P Trae 


2 6 


| Cette Voyelle nba point de difficulte en F rancois : Ex- | 
| cepte, dans Noel, ang Nouel. 


V. 
U TY le ſon propre: lor ſqu' il eſt ſaivi FOO m oi 


um n dans la mime [yllabe, on le pronounce eu: Ex. 
Humble, Lundi, un, prom. heumble, Leundi, eun, Oc. 
l faut etre exafi d diſtinguer, autant par la fe ure, 
| que par le ſon, Pu & Vi voyelles de V, & de I J con- 
| ſonnes, qui wont rien de commun que le num. 
On feroit parfaitement bien d'apeller ces deux 
| Conſonnes v & j, ve & je: L' Enfant, à qui on les 
| aprendroit ainſi, ne manqueroit jamais de les placer,. 
| ol elles doivent è etre. 


Cette en n'a point d'autre jon que Þi Voyelle; 
qui fait qu'il weſt preſque plus d'uſage en notre Langue 
que dans les trois ou quatre Occaſions [aivantes. 
1. Dans les mots Yeux, yvoire, yvre, yeuſe. 

2 Quand il en forme un mot : Ex. Y Pres. vous ? 
Ilya. Y va-t-on? 

3. Lye grec s 'emploic fouvent par des tcrivans 4 

2 


Uand la premiere Perſonne du pluriel du Pre. 


W's fonnes qui dependent diune meme jyllabe: Ex, Tabli-er, 
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hiles au milieu de deux Voyelles, pourvu que la ſeconds 
de ces deux Voyelles ne finiſſe pas le mot; comme dan; 
_ payer, voyons, moyen, Sc. Ct un des meilleur 
uſages qu'on puiſſe faire de y grec. 

4. Dans les mots derives du Grec, comme Myfere 
fyIlabe, phyſique, hydropique, &c. 

Il paroit fort indiferent qu'on mette un i, Ou un J 
rec, dans les mots de ce dernier Exemple. 


CHA FP.-1V- 
De la Prononciation des Diphtongues. 


— Diphtongue eſt Vaſſemblage de deux, de trois 
ou de quatre Voyelles. Celles qui forment deux 

tons diferens, ſont de vraies Diphtongues. 
TCelles qui ne forment enſemble qu'un fon 285 Wo! 
font fauſſes, ou impropres. on, 


Des vraies Diphlongues. $, 
tn 'y a proprement que neuf Diphtongues: ſavoir, Bo 
ia, ie, ic, Zo, ui, oua, oue, oui. 


M 
8 
Ces deux woyelles 1 ne font une Diphtongue que dans les 1 
mots Diable, Diacre, hancier, & dans viande. 1 
ie. 
ie eft Dipbtengue propre. 5 


1. Dans les mots termines en tie : Ex. Pitie, amitie, 
moitié, &c. 9 
2. Dans les Menghllabes: Pie, grief, hier, &c. 
Vien & leurs derives, comme Je conviens, tu pre: 
viens, &c. 

3. Dans les mots terminds en er: Ex. Colier, premier. 
Excepteꝝz 1. les mots futvans, Licenci-er, Ecui-er, 
| Grui-er, & les Injiniltifs en ier : Ex. Vari-er, fi- er, 
mandi- er, &c. 


Exceple 2. les mots 2 ter ,t precids de deux Con- 


8 Sanglu er, baudri-er, Fevri-er, &c. e. 
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ier de tous les Imparfaits : Ex. Vous avie, ſeriez, 
jangeaſſiez, &c. 
l jeu. | 

jeu % Diphtongue propre dans Adieu, Dieu, lieu, 
latth ev, milieu, pico, eſſicu, Monſicur, yeux, a- 
eux, mieux, cicox, vieux. 

Par tout axle 5, jeux, ſe prononce en Profs de la meme 
maniere: Ex. Mali-cieux, pre-cieux, odieux, &c. 
Cake les Pucies en font acux Hllabes. 

0. 
| 19, cette Diphtongue ne ſe trouve que dans les Verbes 
cu avions, nous donnaſſions, &c. 
Dans la Proſe on prononce ſion & tion, d fin des 
mots, comme $il n'y avoit qu'une Hllabe Ex. Averſi- 
on, ambition, pron. Ne abi. tion, Sc. 


nonce comme un a & un & ouvert. 


1. Dans les Monoſyllabes : Ex. Moi, foi, pron. - 


7% e 
Lor ſgue ol eff fuivi d'une feu: Ex. Proie, 
Ka pren. proe, Joc, &c. 
Exceptez Monnoie, pron. mona. 


3. Dans lis Verbes & dans les Noms en oir, & 5 
dire: Ex. Voir, mouchoir, poire, pron. vor, mou- 


(choer,: pere, &e. 

4. Au Preſent ae P Indicatif des Verbes: Ex. Je croi, 
I lots, il voir, pren. croe, ſoè, voer, &c. 

Cioi, croi-, tois, ſe prononcent dans le aijcours fa- 
milier cre, fe. 


5. Ol eft une Diphtongue propre dans la pldpart des 


Noms de Nation et de Pays: Ex. Gaulois, Genois, 
Siamois, prov. Gauloe, Gence, Siamese, 8 

6. Devant get n: Ex. Feitznerd, joindre, pron. 
pocgnard, Jocudre, &c. | 


4. ie eſt Diphtongue propre dans la ſeconde Per ſonne de 


Quand oi eſt une Diphtongue propre, on la pro- 


1 


270 - eee hs - : . : 


RS PU BA eee 8 
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7. oi. ſe prononce oe devant une Voyelle : Ex. vol-ant, 
'1 joi- eux, pron. voe-iant, joẽ- ieux, &c. 
Except crolant, noier, netoier, pron. eréiant, neter, 
neteier, &c. | 
Oua. 


Ceꝛtie Diphtongue ne ſe trouve guere que dans ouate, 
ouaille, n 


Oue. 
Cute Diphtongue 7 'eſt gusre que. dans fouet, & 
| mouelle. 
Qui. 


| Cette Diphtongue neſt guere que dans A mot oui a 
Verbe ouir. 


Remarquez que Vo s'aſpire pcs eren dans 
P Adverbe out en cette occaſion, le oui £9 le non; & 
non pas, Poui & le non. Cependant on dit, je croi 
qu oui, & non pas, je Crol que cui. 
ui off partout Diphtongue propre : Ex. lui, ſuis, cuit, 
nuit, &c. 
Erxceptẽ quelques mots on il eff prichdl Phe g o Pu 
. Ex. Guide, qui, pron. ghide, ki, e. 
3 Des Dipblorgues impropres ou fauſſes 8 dl 
Aa, ae, ai, 04 ay, 20, abu, uei, oei, och, oi, ou, | 
ve, ui. 8 
Aa. Ces deux Lettres ont te Son d'un à long dans Az. NN? 


ron, aage, age, Haac, baailler, Prononcez & ecrivez . 


Aton, age, age, Ilac, bailler. 
Ae. Ces deux Lettres ne ſont jointes en une Slate, | 

gue dans le nom de Ville Caen, Prononcez Can. 

Ai à le ſon d'un è ouvert, ou d'un è Ires-ouvert : Ex, f 

| Aigle, frais, pron. egle, fres,- &c. | 

adi ale ſon de l' maſeulin. 3 

1. Ala fin des Noms & des Verbes : Ex. Mai, jo ff. 

fai, pron. me, ie, &c. 5 Veh 

* 2. Dans 


3 


) 
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2, Dans les mots ol cetie fauſſe Diphtongue eft ſuivie | 
Pune Syllabe: Ex. Aiglan, aigreur, 1 eglon, eoreur, 


CC: f 


Excepiꝭ avand lo ſuirante eft foible: c ef-a-dire, quand 


elle finit par un e Jeminin, alors ai ſe prononce comme un 


6 ouvert, ou comme un 2 tres ouvert : Ex, * aide, J 'aime, 


jaie, vraie, pron. J'ede, j' eme, je, Vie, Kc. 
al ſe prononce comme un e fiminin dans 


| Prononcez | Prononcez 
Faiſons feſons | Faiſie: fefez 
faiſois feſois faiſoient Ffe/ozent 
faiſoit Ffeſert EF TRE feſant. 
faiſions fglens 


ai, ſe prononce Gffiremment dans le verbe hair, Ex. 


WET Ss Prononcez ö | Prononcez 
Te has MN haiſſon ha-iſſons 
Tu hais Bs | Vous haifſez bha-ifſez 
1} hait het Is hailfent ha-iſent.' 


Et hai Impiratif prononcez he. 


Dans tout le reſte du Verbe a ft {e epare de Pi, comme 
dans ha-ir. 
Quand ai eſt ſuivi de deux ll ou dune 1 finale, Pa 


garde le ſon qui lui eſt propre: l'i weſt mis que pour mar- 
quer gu il faut mouiller l. Ex. Mail, bail, travailler, 


ailleurs, &c. 


Aim & ain on! un ſo confus : Ex. Faim, main, 


lain, vain, &c. 


Ce weſt que de vive Voix gun peut bien diſia r le vs 


ritable Son de ces Syllabes. 


Quand il ſuit un e apres ain, la fauſſe Diphtongue * 
a le ſon d'un è ouvert : parceque Pn apartient 6 Ve qui 
vient apres: Ex. Graine, Lennie, ee grene, 


ems ne, &c. 


„„ A 


96 Nouvelle M&hode pour” appr en dre 1 


Ao. Lo de ces deux Voyelles eft mutt dans Paon, 
Faon, Laon, pron. Pan, Fan, Lan. La plüpart &ti- 
vent Pan & ban ſans o. On prononce fa-oner. 
Asou. Lua ef mutt dans Saoul, faouler, Aout, pro- 
nonceꝝ ioul, ſouler, our, Les deu premiers S$ Cerivent 
mieux ſans a, _ 

Au, eau. Ces deux fauſſes Diphtonues ont le menie ſon, 


Elles ſe prononcent comme un 0 : Ex. Auteur, peu | 


pron. oteur, chapo, &c. Excepte, ficau, prin. fle o. 
Ea. L'e ne ſonne point dans celte fauſſ Dinbtengu, 
& cn ne le met que pour adoucir la prononciation du g 
qui le precede : Ex. Mangea, Mangealic, Pronunce 
manja, manjaſſe, &c, 

Eai. I en eſt de mòme de ces trois Veyelles que dt 
deux precedentes. Lie ne S'y met que pour adoucir la 
Prononciation du g: Ew. Je mengen, ee N 
| manje, ranje, &c. 
Ee. Ces deux Voyellis ont le ſon un è ouvert: Ex. 
Beeler, ſeeler, Prononcez & écri veg beler, ſeler, &c. 

Ei. 4 le ſon deal: Ex. Plein, Reine, Ns, plain, 
Raine, &c. 

Quand ei precede FRE I, eu une 1 finale, Pi 7 perd & 
Pi ejt mouillee. Ex. Soleil, NY veiller, treillis, &c. 

Eo, eoie, eoi. L'e ne ſe met dans ces trois Diphten- 


gues que pour adoucir le ſon du g qui le precede : Ex. 


Geor-ge, ils mangeoient, pron. Jorje, manje, &c. 
Crs "Jeux Diphtongues ole, eoie, ont le ſon d'une è cu- 
vert, & ne ſe trouvent qu'd la troifieme Perſonne au plu- 
rier de tous les re: Ex. Ils etoient, ou elles 
parlerolent, &c. 
Eu. Cetie Diphtongue a un ſo confus dans Beurre, 
jeune, peu, deux, &c. 
Mais elle a le ſon d'une u N 


1. Dans les Participes Palas: Ex. eu, veu, receu, . 


i pron. u, Vu, regu, &c. 


j 2. Dans 


tank. frat © 
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2. Dans les Priterits fimples, & dans les Impar- 
faits qui en ſont formts : Ex. Je ſeus, ſcuſſe, peus, 
peuſſe, &c. pron. ſus, ſuſſe, pus, puſſe, Sc. 

N. B. Bien des gens retranchent preſentement re 
de ces tems ld. 

3. Dans les Noms Verkous : Ex. La veue, doreure, 
pron. vue, dorure, &c. Et dans les mots ſurvans ; a 


Jeun, Meur, Seurets, Seur, Europe, Afleurer, Eu- 


ſtache, Heureux, Meurier, Meure, pron. a jun, ſur, 
__ Urope, Uſtache, &c. 


eui, vel. 


Ces deux 'fanſſes Dip biongues ſe prononcent comme eu, 


& Pi ne ſert que pour rendre liquide l, ou les 4 * ſui⸗ 
vent; Ex. Deuil, recueil, feuille, Cc. 


Oe à le ſon une e naſculin dans. 


Oecumènique G&> | ecumenique 
Oeconome 8 8 econome _ 
Oeconomie S. S | Economie 
8 2 
Oedipe & | Edipe. 


Oei. Ces trois Voyelles ont le fon eu, & ne ſe frouvent 


que dans Oeil, oelllade, oeillet, oeillére, oeilleton, 
pron, euil, euillade, euillet, euillere, euilleton. 


Oeu. Cette Diphtongue a le ſon confus d'eu. Ex. 


Oeuf, boeuf, coeur, moeurs, ſoeur, &c. Pron. euf, 
beuf, keur, meurs, ſeur, 2 


Oi. Quand ces deux Yoyelles fons une fauſe Diph- - 


Zangue, elles ont le ſon de Pe cuvert. 
1. Dans les  Tmpar fits des Verb. 55 Ex. J avoir, 

j'aurois, pron. Pave, j'autè, We. 
2. Dans les Noms de Nation & de Pays. Ex. Fran- 
0015, Angiois, pron. France, Angle, Sc. Except? dans 
G  Su& 
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Suédois, Gavlois, pron. Succoua, Gauloua, &c. tg 
vraie Dipbtongue oi. 
3. Dans les Verbes, Paroitre, Connoitre, 2 oſtre, 
& leurs compoſes, & dans les Mots ſuivans, foible, 
adroit, Etroit, roide, roideur, excepte frotd, endreit, 
droit. ſols, fait, ſotous, ſoiez, ſoient, roidir, & c. 
Soit dans ainſi ſoit-il, ſe Prononce toljours ſoat, & 
dans ſoit, Fiat & Sive. 

Ou. Le ſon de cette Diphtongue fe trouve din; 
Bouche, filoy, moulin, We: 

Quand il ſuit un i cette Lettre ne fert qua Fad 
les I ſutvantes liquides ; Ex. Quenouille, mouiller, 
5 fenouil, Se. 


ue, ul. 


Quand ces Foyelles Fre une Dipbromne irate " 
+ perd Guerir, quiter, pron. gherir, kitter, Se. 


. 
Des Conſunnes. 


Vant que de parler de chaque conſonne en par- 
| ticulier, je donnerai rouchant POrtographe & 
la Fiovontiaricn, quelques Regles generales qui ſont 
ſuivies par la plüpart de ceux qui entendent le 
mieux notre a 


Re gle. 


On prononce Pans maniere plus douce dans l 
Converlation, que dans le Diſcours public, & Fon Þ 
fait moins ſonner les Conſonnes finales devant les] 
Voyelles. 5 
— 2. Regle, 


# bien Lire, & d bign Orthographiet. 99 


- Regle. 


On met rarement une double Conſonne lorſqu'on Wen 


prononce qi une: Par Exemple, on écrit, A batte, a- 


corder, apeler, ariver, Sc. au lieu de Abbattre, ac- 
corder, paen arriver, ee 


3. Regle, 


On retranche les Conſennes de preſque tous les Mots 
ou elles ne ſe prononcent jamais, lorſque ce retranche- 
ment ne fait point d'equivoque : par Exemple, on écrit 
preſentement. Ajouter, promt, tems, lujet, etre, 
tete, Sc. au lieu de ajouſter, prompt, temps, ſubject, 
eſtre; teſte, Ce. 
On garde quelquefois des Lettres inutiles en cer- 
tains Mols ſuivant leur origine, pour les diſtinguer de 
quelques autres Mots qui ſe prononcent de la meme 


maniere. Voyez d la fin de ce Traite le recueil des 


Mots qu'on pronounce de meme, mais qu on orthographie 
differemment. 


4: Regle. 


; ee il y a deux, ou trois Conſonnes a la fin d'un 
Mot, qui eſi ſuivi de quelque Ponfuation, ou d un 


autre Mot qui commence par une conſonne, on ne pro- 
nonce que la premiere des Conſonnes, & meme ſouvent 
on wen prononce aucune, comme dans les Mots qui 
Fnlſent en | & en ts, & dans quelques autres. Les 
ne rendront la choſe claire. 5 


G 2 Exemples 


e IRE 
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10 | Nouvelle Methede four apprendre 


Enemples. 
Les Ducs C1 
Les Chefs lee 
Ils ſont ſeuls „„ 
Exempts d'Impôts | $ | Exen d'impo 
Vingt ſoldats S | Vin ſoldi 
Le corps humain | 8 | Le cor umain 
Une foreſt Une fore 
Je mets, Sc. | | Je me, Sc. 


faut excepter de cette Ragle les Mets fuivans, 


dans leſquels les deux dernieres Conſonnes ſe PPONONCent 
toujours. 


Arc, talc, dreck, indice&, Turc, Fiſc, Zeſt, 


Oueſt, buſc, muſc, correct, exact, Marc, Mars, 
| Noms d Hommes. : 
Chriſt {quand ce Nom (ft pas joint d celui de Ic. 
tus] & prejque tous les Noms Ulrangers de 97995 de 


Villes, &c. 
Qucigue le t ne ſe prononce Jamais dewant Ps, on le 


conſerce toujours lorſquil eſt apres une Voyelle : Ex. Je 


promets, un mets, des babits, &c. 
5. Regle. 


Les Conſonnes finales ſe prononcent dans Preſque tous 


les Noms propres etrangers: Ex. Achab, Minos, 


Ajax, liac, David, Ge. 
B. 


Cette Cor ſanne a 4 ſon du p a la fin des Hllabes: 


Ex. Ab-fous, Job, pron. apſous, Jop, Se. 


Le b eſt muet dans plomb; Prononcez plon, 
| Ca, 
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Bo 


Ca, ce, ci, co, cu, prox. ka, fe, ſi, ko, ku. 

C dyhgne le ſon du k devant a, o, u; apres quelle que 
ce ſoit des voyelles a, e, i, o, u; © 6 la g 5 un mot, ou 
A'une fſyllabe, Ex. 


Pronon. Pronon. ES - Pronon. 


Cable kable 1 bac bak ta- bac tabat 
corde corde _ pPeß n 
culte Kusʒ,j fic | al-pic aſpic 
connu konnu _ 925 choc E. noc Enck 
cumin cumin, &c. Duc Duft, bee. ! Furc 2 * &c. 


De mime que Hani 1 & r, avec el 25 C entre 
dans une infinite de fyllabes, &c. 

N B. Je me ſuis expres Erendu dans cet endroit 
ci, afin de confirmer par ces exemples, ce que jai 
dit fur le c & le ga la page 5 de la lecande partie 
de ce Traité. 

Quand au delſous du c, il a une cedille, (ę) alors - 
mime devant a, o, u, le c a le ſon de Ps, Ex. Deca, 
garcon, recu, pron. de- ſa, gar. ſon, re ſu. 

C d:vant e, i, deſigne le for pr pre de Ps, Ex. 
Celle, civil, pron. ſelle, fivil, &c. 

On prononce le c, d la 2 des Mots; comme . 
Avec, roc, pic, luz, &c. Mais il eft muet dans Al- 
manac, blanc, clerc, franc, jonc, Ex. Marc, Nom ap- 
pellatif. Il eft auſſi muet devant une Conſonne dans 
Broc, ſac, eſtomac, Os tabac; & dans quel 
ques autres; Ex. Un Broc de V., un Eſtomac plein, 


pron. Bro de Vin, eſtoma plein Kc. 
na 0 5 a Ch. 


4 I 02 Nouvelle 22 pour aß prendre 
Ch à un fon qui approche au fifltment ; Ex. Cha- 


grin, choquer, chaiſe, Sc. 

Mais ch a le fon du k dans quelques Mots qui vien- 
nent du Grec; particulièrement dans les Noms propres ; 
Cheeur, Choriſte, Chriſt, 9 I. Bacchus. 


D. 


I 7 a beaucoup daffinite avec le t. 
D eft muet d la fin des Mots; Ex. Bled, nud, 
Wy chaud, pron. ble, nu, ver, chau, Ec. 88 
Det indifferent dans laid & froid Quand on l 
prononce, il a le ſon du t, mais it eſt tolſſcurs muet de. 
vant une Conſonne. 
On prononce auſſi le d comme un t devant une V elle, 
on une h muette dans grand & ſccond; Ex. Grand 
Orateur, Grand Homme, Second Article, Prone. 
gran torateur, gran thomme, S-con tarticle. 
D a encore le meme ſon dans Þ Adverbe quand, & 
8 la truifieme Perſonne du preſent de Indicatif devant 
il, elle, on; Ex. Quand 1] eſt, Quand on veut, Que 
vend-il ? Détend-elle? Perd-on; prononcez quan- 
til eſt, quan ton veut, que ven til? ceten telle! 2 Per 


ton? Ce. 


On doit tolljours prononcer Pic rl terre, & jamais | 
Pig ta terre. 


F, 


Cut Conſenne | prononce d la fn FA 77756; ; Fx. 
Fief, vif, neuf, ſoif, chef, Sc. Mais elle oft muerte dans 
Clef, Baillif, cieuf, chef d'ceuvre, pron. cle, Cc. 
Fa le ſon de v devant une Voyelle, ou une h muette ; 

ww Du beuf a la mode, Du vit argent, Neuf heures, 
Neuf hommes, Sc. pron. Du beu va la mode, Du 
vl yargent, Neu veures, Neu vommes, Sc. Tot 
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Life muette au pluriel, beufs, ceufs, & neufs, Sc. 


F eſt aufi muetie dans neuf, beuf, œuf devant une 
Conſonne; Ex. Neuf cens hommes, Du beuf. rotl, 1 
7ronon. Neu cens hommes, Du beu roti, &c. 1 = 

G. Fl 


Ga, ge, gi, go, gu, fron. Ga, je, ji, go, gu. 

Le g devant a, o, u, a un ſo rude; devant e, i, 
il a le jon d'un conſonne; Ex. Galant, gomme, gueule, 
&c. Germe, rougir, pron. jerme, roujir, & c. 

Leg eſt muet d ls fin des mois. Ex. Long, ſeing, | 
pron. lon, ſein, &c, 17009 

Mais il a le ſen du c dans Joug, bourg, pron. L 
jouc, bourc. Et dans ſang en celte Phraſe : Suer 
lang & eau, pron. ſuer ſan ke eau. 
Les deux Leltres gn ſont toiljours jointes dans une 
mime Sllabe; Ex. Dics gne, Sei- -gneur, enſei-gner, &c. 

Quoique le g ſoit muet dans vingt, doigt, & legs, 
on 1% 1 pourtant ;, afin de les Ae de vint, 
der, les. | 


Cette Lettre eft nueite dans le noms Fr ahgois gui. la 
ziennent du Latin dont ils font formes. Ex. Les hom- 9 
mes, Une heure, Exhorter, Pr onon. le zommes, u- + 
neure, exorter, &c. 

Tl! faut excepter de cette Regi. bers, hennir, blle, Kc. 
Oulre cetle Regle, voici une Liſte dis Mols les plus 
communs c Ih oft aſpirte, aulſi bien gue dans leurs deri- 
ves & keurs compoſes. 


: Hather Hameau Haras Havre 
Haie Hanche HFarceler Haut 
G 4 Hailloa 
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F- : Haillon Haneton Hardes Hazard 


Hair _ Hanter Hardi Hennir 
Hale HFaper Haricot Heros 

Halebarde Harau Hate Heraut 
Heriſſer Hola _ Houlete Huit 

Hare Honte Houx Hure 

Heurter Hoqueton Houſſe Hurler 
Hibou Hors Huee e. 


Houblon Huguenot "oC 
E 


LH H eff afpiree au Pluriel du mot Henri : ais au 
fengulier, Puſage eſt partage. Elle eſt aſpirte auſſi aux 
mois Hollande, Hongrie; Ex. La Hollande, la Hon- ( 
gie. Dans le diſcours familier Pon dit, Du F romage | 4 
d'Hollande, Du vin dHongrie, &c. 
T'h ne ſe prononce pas dans le milteu des mots: Ex. J 
Chriſt, Theologie, pron. Criſt; Teologie, c. 

L'h ne fe prononce pas non plus dans Heroine, he. | 
roique, heroiime guorgn elle fe prononce dans Heros, 


_ Cette conſonne ſe prononce je. On ne s'en fert Jamais 
que devant une Felle; Ex. e jetter, TOUR, 
| Mikes &c. 


Cette Letire wa lieu que dans quelques mots Gr ail- 
bers; Ex. York, Pekod, pron. Yorc, Pecod, &c. 


. 
1 fon 5 u dans Col, licol, mol, fol, ſol, 


Pr ofioncez, cou, licou, mou, fou. lou. _ 
Excepte mol, & fol ſuivis d'une Voyelle ; Ex. Mol 


& Petru, Fol amour, On prononce aufſi B-mol. 
Pre- 
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Preſentement la pliipart &crivent ces mots lu comme on 


tes prononce. | 

Mais on prononce & en bcru, Le col de la veſie, 
Le col de la matrice, Le col de pertuis. 

＋ ne fe prononce pas dans il devant une Corſonne, ni 
mme devant une Veyelle quand il y a Tlerrogation ; Ex. 
il * Va t. il? pron. i- fait, va-t-1? G&c. 

L eft encore muelle dans Quelque, queiqu' un, pron. 

Queque, quequ'un : Ex. Quelconque. 


Et dans Ils, fils: Ex. Ils ont, lis font, Ses fils, 


Fils & filles, pron. i zon, i fon, fe 6, fi ze fill-, 

L ne ſe prononce point non plus dans Fuſil, perfil, 
Gentil, Outil, cul, nombril, chenil, harril, ſourcil, 
Ex. Filleul, Linceu. 

Mais elle ſe mouille un peu dat tes finales FY Babil, 
Avril, peril, oeil, Brefil [pays.] mil [gram] & dans 


le mot Gentil homme. Ar pturiet on Prononee Genti- 


zommes. 

Quand deux I font precedtes dun 1 elles ont ordi- 
e, un ſen Liquide; Ex. F Ne, ailleurs, meil- 
leur, Juillet, Sc. oy 

On doit excepaer les mots qui commencent par il. 
Ex. Illuſtre, illufon, pron. il-luſtre, il lufion, Ec. 


Et les mots ſuivans, Achille, Camomille, Argille, 


Pupille, Cedille, Imbécille, Diſtiller, Tranguille, 


Syllabe, Ville, Mille, Pron. Achile, Camomile, 


Argile, Pupile, Cedile, Cc. 
N. B. Pour oter Pembarras que celle Orthogra- 


phe cauſe, on feroit mieux decrire ces mots avec une 
feule I; excepte ville, qui nayant qu une 1, pourroit 


faire 6 aui rogue avec najec' Feminin vile (vilis ) 


M. : 


> 
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| M. 


M garde le fon propre. Quand il en a deux Prece- 


dies d'un a, ou d'un o, elles wont le ſon que d'une m: 


Ex. Comme, homme, pron. come, home, &c. 

Mais precidees d'un i, elles ſe prononcent chacune 
avec leur ſon propre: Ex, Immediat, immobile, pron. 
"Edie im mobile, &c. 

M finale a le ſon dune n „anale; 00 à dire, 
qu on pron. un peu du Nez, dans Nom, faim, pron. 
non, fain, &c. 

Except dans la plipart des Noms propres; Ex. 
Abraham, Amſterdam, Jerufalem, Stockholm, Me- 
mulalem, Ephrem, &c. 

M @ excore le jon d'une n devant b, m, n, p. 5 t, 
Ex. Combien, Emmener, Colomne, Exemple, Sam 


fon, Comte, pronoucez conbien, enmener, colonne, 
exenple, Sanlon, conte, &c. Excepte dans Hymne, 
indemaite, calomnie, inſomnie. 


3 


On ne prononce ordinairement qu'une. n, brſgu il y en 


a deux precidtes d un a, ou d'un 0: Annee, bonne, 
N Anét, bone, &c. 


N a le fon frible ou nazal. . GE 

1. Devant une Conſonne : Ex. Content, entend, 
Had, penſer, &c. 5 e 
2. Ala fin des mots; Ex. Mien, bon, fin, mon, &c. 
Exceptè dans Amen, Hymen, examen. Et dans les 


 Aajettifs immediatement ſuivis de leur Sulſtantif; Ex. 


Divin amour, Bon am, Aucun effet, pronon. divi 


namour, bo nami, aucu gelet, Se. 


3. N a toiſours le ſon naxal dans benin, malin. 


N a 


a yo *a 


„ 1 ; - 
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N a le fon de Pn nazale & de Pn Conſonne dans en 
& on ſuivis de leur regimes. Ex. On admire, En 
Europe, pron on nadmire, en neurope. 

 Ailleurs Pn a le ſon purement nazal. Ex. 

N'etre bon a rien. Voit on en France, 

. Ponnez-en à tous, rin & dèlicat. 

L'n eſt loiljours muette à la troifieme Perſonne du 

pluriel des Verbes qui fiuiſſent par ent, On Fy conſerve 
pourtant ; parceque ce retranchement changeroit la Pro- 
nonciation. Ex. 

1's aiment, aimoient, aimerent, aimeroient, aimal- 
ſ-nt, prom. aime, alme, aimere, ai maſſe, Se. 


P. 


P. MH le ſon propre. | I ef muet dans Bapteme, 
Baptiſte, baputer, baptiſtère, ptiſane, compter, ſep- 
tièẽme, plcaume, pleautier; pron. Bateme, batiſer, Se. 
tiſanc, ſeaume, &c. 

Mais on le prononce dans Baptiſmal, Plalmifte, 
pla modier, pialmodie, Plaltérion, ſeptante, ſeptua- 
genaire, Septuagelime, Septembre, ſeptentrion. 

la plipart des Ecrivains Grivent priſentement 
fans P. Baptiſte, baptiſtere, Bapteme, Baptiſer, 

_ niepce, prompt, Nepveu, ane, temps, dompter, 
nopce, &c. 

Ecrivez ginſi, tems, noce, exemt, domter, ba- 
teme, & ; 
Ph a le ſon d'une f: Ex. Philoſophe, 1 Phy- 
fique, &c. Fron. F lloſofe, fenix, e &c. 


Qua, que, qui, quo, qu' u, Pron. ka, ke, ki, * "SY 
On prononce le q d la fin des mots, coq 6 cinq. Mais 
7 eft muet dans ces memes mots lorſqu "ul oft ſuivi Pune 
Con- 


> 
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* * : Coq d'Inde, 2 femmes, Pron. co || fo 


d'Inde, cin femmes. 2 
Il et toijours muet dans laqs, prononcex la, 
En Frangois eff toiijours ſuivi de Fu (except | Sy 


dans les deux exemples ci diſſus) avec lequel il ne forme 2 
que le ſon ſimple de K; Ex. Quelque, quitter, quoique, | 
Promoncez kelke, Kiter koike, &c. de 
Mais on prononce l'u dans Equeſtre, équiangle, 
. quinquagelime.: Pron. Eku-eſtre, ekui- angle, kuin- 2 
kua géſimt. 1 7 
Changez M en kou dans . 
Aquatique | @ | akouatique 
Fquateur = | Ekovateur d 
Quadrature S | kovadrature n 
Quadragenaire | = | kovuadragenaire 
Quadrageime | RI kouadragelime I 
R. i 
& R 4 wn fon rud? au commencement des mots. Ex. P 


Rente, reſte, rimeur, Roi, &c. 
Elle à le ſon plus doux entre deux Voyelles , Ex. Lire, [1 
Baron. Charité, Dure, &c. 
R /e frenonce 1 Dans les auen, f laber Ex. Car, l 
leur, pour, ſur, &c. 
2. Dans les Mots qutt fniſſent por ar, ard, 2 art. 
Ex. Nectar, départ, regard, 
3. On prononce Ir @ la fin des nah ESC Ex. A- 
mer, enfer, martir, cancer, Dcfir, ſoupir, hiver, ſaphir. 
Et dans les Noms Propres, comme Jo piter, I. ucifer, 
Niger, n 
Excepte Cans Oger, Didier, Prov. gs, Didi 


&c, 
kd R ef 
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R eft indifferente, 1. Dans les Noms en eur, git 


font euſe au ferinin;, Ex. Parleur, menteur, e 


Se. - 

2. Dans quelques Noms en oir, qui ont plus Tune 
Hllabe; Ex. Miroir, mouchoir, tiroir. Pron Miro, 
o miroir, mouchoi, o mouchoir, &c. 

N. B. Cela weſt que pour le Diſcours "xa 3. car 
1 le Piſccurs grave, on prononce tetijours lr. 

R ft muette, d PInfinitif des Verbes de Ja 1 & 2 5 
Conjugaiſon. Ex. 

Parler Arabe, chanter & rire, finir un diſcours, 
& c. Pron. Parlé arabe, chante & rire, fint un dit- 
cours, &C. 

2. R eft muelte Jams ks Noms en it TT ier qui ont plus 
d'une Syllabe, Ex. Danger, metier, Pron. dange, 
metie, &c., _ 

. Dans Plaifir, loiſt, Monſieur, Prey Plaiſi, 
loiß, Monſieu. | 


4. Dans les Noms Verbaux, comme Le dormir, le 


* 


ſouvenir, Pron. Dormi, &c. 


On ne prononce jamais I's dan; Meſſieurs, colijours, 


Pron. Meſſieu, totyou. 


5. Prononceꝝ anfſi ſans r, dans le Diſcours families, 


notre, votre, autre, ſur, quatre, devant une Conſonne. 
Ex. Notre trere, votre femme, autre fois, ſur la ta- 
ble, quatre guinees. Pron. Not frere, vot femme, 
aut fois, fu la table, quat“ guinéss, &c. 
 Remarquez qu'il faut prenugncer deuceirent l'r finale 
devant une Voyelle cu une h muette dans le diſccurs ſou- 


tenu, & en lifant des vers. Ex. Parler arabe, Chanter 
& rire, finir un Diſcours, &c. Proen, Parle rarabe, 


chaniẽ re rice, fin! run diſcours, &c. 
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8. 


L'S a le ſon du Z. 1. Entre deux Voyelles. Ex. Roſe, 
maiſon, uſer, Pron. Roze, maizon, uzer. ZExcepte, 


dans Preſeance, preſentir, preſentiment. 


2. S « le ſon du 2 dans les Mots on elle eſt ſuivis 
b, d, v, g. j; Ex. Preſbitere, Tranſverſal, diſgrace, 


Thiſbé, Aſdrubal, gg <a Eſdras, disjoinr, 


* 


Tranſgreſſer & les fu vans, Tranſiger, Tranſaction, 
Tranſition, & 3 derives, pronon. Prezbitere, 
Tranzverſal, dizgrace, Thizbe, Se. 

A a fo des Mots ſurvis Pune Voyelle cu Tune 
1h wiette, . Nous avons, vous avez, ils ont, les 
hommes, O. Pron. Nou zavons, vou e l z0nt, 
le zhommes, Cc. 

T's finale ne ſe prononce point 8 les Conſonnes, 


ui a la fin des Piricdes, Ex. Mes parens, nous don- 


nons, Sc. Pron. Me paren, nou donnon, Cc. E:x- 
cepte dans les Mots ſuivans, & les Noms pre pres 
ttrangers, Lx. Vis, une vis; agnus, linus, bolus, 
Iris, e,, 

L's eſt encore muctte lorſqu*elle eft orictiti; Tune des 
Conſonnes, c, f, l, r, q, quoique devant une Poyelle. 
Ex. Des lacs ouverts, des chefs invincibles, perils iné- 


vitables, trẽſors immenſes, des coqs admirables, Ge. 


Proncn. Des fac couverts, des chef invincibles, peril 
inévitables, trcfor immenſes, des coq adrmirables, &c. 

Si Þs eſt preceaee de er, ou de ier dans les Noms 
Subſtantifs, on prononce cette s finale devant une Vey- 
"elle ou une h muelte, mais ſans prononcer lr. Ex. 
Dangers infinis, métiers incommodes, ouvriers ha- 
biles, &c. Pron. Dange zinfinis, metic zincommo- 
des, ouvrié zhabiles, . 


La 
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La double ff ſe prononce comme une ſeule ſ forte: Ex. 
Poiſſon, reſſembler, reſſentir, deſſus, deſſous, pron. 
Poi: ſon, re-ſembler, re- ſentir, de- ſus, de- ſous. 


On ſuprime le jon de l' au commencement de ſchiſme, 


prononce chiſme. 


Depuis un tems on retranchs I's de la plipart des 


Mots « elle ne ſe promonce plus, ce qui Oe un grand 
embarras pour les rangers, & pour les enfans qui 
apprennent a lire; par Exemple, on ecrtvoit autrefois a- 
Vee une 5, Paſque; teſte, troſne, eſtre, receuſt, pu- 


niſt, teſte, beſte, &c. pron. & tcriv. Paque, tete, 


_ krone, Etre, regüt, punit, tote, bete, &c. 


On retient, et on prononce Þ's dans 


Ahpoſtat h Gl | 
et 5 [z Apotre 
Baptiſmal | «| Bateme 
Beſtial | 8 Bete 
Baſtoner LS | a6. 
| Baſtonade _ Ron” 
Correſpondre S | Repondre 
Demonſtration | * | DEmontrer 
Deſtruction = | Detruire 
Eſpion |] Epier 
Hoſpitalier |= Hopital 
Bourg-maiftre Maitre 
Epiſtolaire, &c. I - Epitrre, &c. 


Prononces Vs dans Chriſt. 
Dans Jelus Chriſt, Prononcez Jeſu Cri. 


Remarque que pluſieurs Perſounes mettent un 2 au 
pluriel des Mets dont le fingulier ſe termine en & Maſ- 
culin : par Exemple, a ben dun æ meitez une s au 
Pluriel: 


Sing, 


& 41 
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Wy 


Sing. Bonté, amitie, aide, Pporte, Sc. . | 
Fliar. Bomes, amitics, aides,  portes, Sc. : 


| T. 


Ti devant o, a, e, & netant point au Commencement 
d'un Mot, ſe prononce avec le ſon de Ps: Ex. Action, 
wartial, patience, pron. Action, marſial, palience, 
Se. 8 

T garde le ſon propre. 1. Dans les Mols termines 
en tie, tie, & tier; Ex. Partie, ortie, amitie, me- 
tier, Sc. Excepte dans Primarie, prophetie, Chiro- 
mantie, pron. Piimacie, prophecie, Kiromancie, 
&c. & dans les autres Mets en mantie, & les Noms 
des Pays; comme e Dalmatie, pron. Galacie, 
Þalmacie. 


2. Dans les N, oms ter nino en tien, Ex. Chrétien, 


ſontien, Ec. 

Qt and il y a un t a la fin de la mime Hllabe, le pre- 
mier tal ſon Gun c. Ex. Quotient, patient, Pron. 
Aae ee pacient, et ſes derives. 


. Dans les verbes, Ex. Nous chations, vous cha- 


tiez, ils chätient, je chart i, Cc. 

Nous portions, Sc. nous ſortions, Sc. nous eli. 
ons, Sc. 

4. Quand ion 2 V ou 7 3, Ex. Mixtion, ion, 
queſtion, digeilion, Se. 

T. ſenne tcijours daus Mar, fat, rapt, huit, ſept, 
eſt, ſudith, Brut, Eſt, Queſt, Zenith. 
Cette Letire eff indiffirente d la fin des autres Mots, 
guand elle eit precedee aune Voyelle, Ix. Etat ou eta; 
_efier, ON ctie, voir, 0 voi, Se. 


«> - 


1 Ale 


— 


a bien SIO & 4 a A 113 
Elle ne ſonne jamais au pluriel, ni devant une Con- 


ſonne: Ex. des Etats, des fa agots, des effets, &c. . 8 


nonceꝝ : des E eta, de fago, des efe, Sc. 

Un lit de plume, un effet dangereux, E pronon- 
cex: Un li de plume, un éfè dangereux, c. 

Mais elle fe prononce devant une Voyelle, Ex. un tri- 
but accablant, il fait un livre, Sc. e un tribu 
taccablant, i fa tun livre, Sc. 

Le t final, dans le diſcours familier ne ſe grolen 
point dordinaire, mime devant une Voyelle précedie 
d'r ou 'n: Ex. une mort affreuſe, un depart affli- 


geant, un fort imprenable, vent horrible, un enfant 


enjoue, un pedant importun. Prononceꝝ: mor affreuſe, 


depar affligeant, for imprenable, ven horrible, enfan 


_ enjoue, pedan importun, c. 


Excepte dans Þ A 7 5 mis avant ſon SubRtantif, 8 
x. 


ſavant ouvrage, fort habile, 


dans  Adverbe fort: 


fort heureux; prononcez: ſavan r for thabile, 
for cheureux. 


Ailleurs il ne faut pas prononcer le t, ni dans Ja Con- 


Jontion et: Ex, Savant et honete, prompt et violent, 


Sc. prononcex: Savan © honete, pron é violen, Sc. 
Il eft toiſjours muet dans Aoũt, aſpect, reſpect, ſuſ- 
pet: Ex. Mois d' Aout & de Mars, aſpect agre- 


able, reſpect infini, ſuſpect au Roi; prononcez: Moi 
d' Ou & de Mars, aſpec agreable, reſpec infini, ſuſpec 


au Roi, &c. 
On prononce le t dans le Mot Cent devant un Subſtan- 
tif, ou un Adjeetif qui commence par une Voyelle, ou une 


h muette : Ex. cent ecus, cent hommes, mee! = 


cen tẽcus, cen thommes, Se. 


1 


Mais 
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Mais il eff mutt devant un autre mot: Ex. cent 
un, cent onze, un cent ou deux, prononcez: cen-un, 
cen onze, un cen ou deux. | 

On prononce tolljours le t dans vingt devant un nom 
de Nombre: Ex. vingt & un, vingt- deux, vingt⸗ trois, 
vingt- quatre, vingt cinq, prononcez: Vin-te-un, vin- 

3 vin· te· troi, vin- te· quatre, vin-te-cinq, Sc. 
Preſque tous ceux qui écrivent bien, retranchent 

Te t dans le plurier des Noms de plus d'une Syllabe, dont 

le fingulier ſe termine par nt: Ex. Sing. un enfant, 

un batiment, un ſavant. Pulur. des enfans, des batt- 
mens, des ſavans. ; 

Mais les Monoſyllabes retiennent le t: Ex. Sing. | 

Une dent, un pont, un point, &c. Plur. des dents, * 

des ponts, des points, Sc. 7 
Except cent, qui change le t en s au Ruud. Ex. 

1. cent, deux cens, Sc. 5 


1 


E Conſerine fe prononce ve. Cette Lettre (non 
plus que j) ne ſe met jamais qi au commencement d'une 
Hllabe & devant une Voyelle: Ex. vanitẽ, a-vanie, 
_ arri-vera, a-che-ve, Sc. 

Regle infaillible pour bien placer PV, & Pj Cake 
nes. Toutes les fois que vous formez une ode de 
ſifffement fort doux, pronongant une Syllabe, met- 
tez ſurement Pune ou l'autre de ces deux Lettres, en 
ecrivant : I/ Conſonne, au lieu de I'; Voyelle, lorſque 
le ſifflement eſt clair; & l' Conſonne au lieu de !“ 
Vogel, rus) le ſifflement aproche du ſoufle. 


X. 
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X. 


On prononce cette Lettre ks. 1. Au commente- 
ment d'une Syllabe. Ex. Xer-xes, Xenophon, ſexe, 


reflexion, Sc. prononceꝝ: Klerkſes, Kſénophon, ſekſe, 


_ reflekſion, Ec. 


2. Devant une Conſonne: Ex. texte, expert, pro- 


noncez: tekſte, ekſpert, &c. 

3. 4 la fin d'un Mot: Ex. Ajax, Stix, Phenix, 
prononcez: Ajaks, Sticks, Pheniks. 

X. a le ſon du k devant un c: Ex. Ex-cepte, ex- 


cite, ex cellent, Prononcez : nes ekcite, ekcel- 
lent, &c. 


X d la fin Pun Hllabe, devant une Poyelle, ou une 


h muette, a le fon de gz: Ex. ex-emple, ex-aucer z 


ex- amen, ex- act, Ex ode, ex-horter, Prononces ? 


egzemple, egzaucer, egzamen, , egzode, 
egzhorter, Se. 


X a le ſon de deux dans St. Maizant, Soixante, 
Bruxelles, Auxerre, Auxonne, prononcez : St. Mail- 


{ant, Soillante, Bruſſelles, Auſſerre, Auſſonne. 


KXaintes, Xaintonge, prononcez: Saintes, Saintonge. 


X ale fon du 2 dans deuxieme, ſixiẽme, dixieme, 
ſixain, dix-ſept, dix-huit, dix: neuf, prononcez: deu- 


zieme, {1zieme, dizieme, men diz- dept, diz-huir, 


diz-neut. 


DX finale ne ſe avis que 3 une V. oyelle, S 
alors elle a le ſen du 2: Ex. dix Ecus, fix enfans, maux 


horribles, beaux enfans, prononcez: di zëcu, ſi zen- 


fans, mau zorribles, beau zenfans, Cc. 


Dix & fix, prononcez : dis, ſis, avec une S, quand 


vous prononcez ces Mots fſeuls. 
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Cette Conſonne fe prononce dans viz. Ellie eſt muelte 
a la fin Mots, Ex. vous aviez, Etiez, chez, nez, 
pron. aviẽ, tie, che, ne, &c. 


Remarque. 


On ne au. . te 2 final que iti Jes Verbes ; 
et. a- dire dans les mots precedes de vous: Ex. vous 
avez, vous aviez, vous auriez, vouz aurez, vous par- 
lez, vous donnez: &c. Et dans les Mots qui ne chan- 
gent point, comme nez, chez, aſſez, Sc. 
Pluſieurs Perſonnes mettent le z au Pluriel des 
noms, dont le ſingulier ſe termine en & Maſculin; 


mais il vaut mieux emploſer I's. Voez ce qui eſt dis 
a la Laure * 5 DO 


e H A P. VI. 

Regles pour la Diſtinction & 2 Diviſion des Syllabes. 

5 | . Regle. 
Bad il y a une Conſonne entre deux Vorelles: 

8 dans les Mots qui ont pluſieurs Syllabes, la: 

| Eonlonne eſt jointe à la Voyelle qui ſuit: Ex. Ami, 


fei: re, 4a, di- nons, pi- que, & c. 


2. Regle. 


Quand i ya dans.un Mot deux Conlanrice qui ſe 
wirent, la premiere finit la Syllabe qui precede, Go 
1 
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la ſeconde commence la Syllabe qui ſuit. Ex. al- lex 
Beur- re, don- nons, bar- di, hom-me, Per- du, &c. 


3 


3. Regle. 


Quand deux Conſonnes entrent dans la meme Syl- 
labe, au commencement d'un Mot, elles ſont inſẽp a- 
rables au milieu, & à la fin. Ex. bla-me, hum- ble. 
ment, cle-ment, 0 ra, fle-trir, ra-fid- mes, bru- ne, 
_ a-bru ti, fre re, af-fran-chi, chi-mere, couch; Phi- 
* Sor phi, &c. | 


4. Regle. . 
Quand deux ou trois Voyelles ſe ſuivent dans un 


meme Mot, & que la derniere eſt marquee de deux 
points, celle. ci commence toùjours la Syllabe. Ex. 


lu. er, ai. gu · é, Jou er, JT: ba-ir, Sa-Al. 


© Regle. 


Lorſqu- une Voyelle ſuit ou precede. une fauſſe ou 
zune vraie Diphtongue, cette Voyelle entre dans une 
Syllabe diſtincte de celle od la Diphtongue ſe trouve: 
Ex. plai-e, veu-e, vol. ons, jou-ir, lieu. e, plui-e, 
bi- e, gr au, Pl-eux, a-teut, Ti-ear, Pri-iez, n 


MOOG e &c. 


H 3 By CHAFP. 
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e H A P. VII. 


Des Aecens, de PElifion, du Tiret. des Lettres Ma- 
Juſcules, ou Capitales, des deux Points ſur une Le - 
tre, et . de la Ponctuation. 


L y a trois ſortes d' Accens, Vaigu é, le grave e, 


et le circonflexe é. 


Laigu ſe doit mettre uniquement ſur Fe qu'on apel- 


le maſculin Exemples: bone, premedite, prefere, &c. 
Le grave ſe met ſur Þ'? ouvert. Exemples : apres, 


acces, Pere, mere, &c. On ne le met jamais au milieu 
des Mots, que quand Pe finit la e ni a la fin 


que lorſqu'il ſuit une 5. 
On marque encore de Accent grave les Mots la, 
de-la, ou, cd, es, et le mot 4, dans tous les endroits 
on il reſt point Verbe. Exemple : 4 droite, 2 gauche, 
& propos, à la Comedie. Mais on ecrit toujours ſans 
Accent, il a, il y a ev, elle a 6c, Tr, 
Le circonflere ſe met ſur une Voyelle longue, lorſ- 
qu 'on en retranche une Voyelle, ou une / muette. Ex. 
Age, au lieu d' aage; béler, au lieu de beeler ; role, au 
lieu de roſe, il reccut, au lieu de il receiſt, &c. 
On emploie mal à propos un Circonflexe ſur une 
Voyelle breve, comme ſur I's dans netre & votre ſui— 
vis de leur Subſtantif; car alors I's y eſt totyours bref. 
Ex. notre livre, votre ſerviteur, &c. L reſt long 
dans ces deux Mots, que lor {que le, la, et les pré- 


cede. Exemples : la vitre, le vitre, la notre, les no 
tres, les võtres, &c. 


C'eſt 
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C'eſt auſſi fort mal a propos qu on le met dans les 
Participes £4, vi, qu'on ggvron ecrire ainſi, pu, vu, 


Rc. 


L'ELIstox. 


F Eliſion eſt le retranchement d'une Voyellz 
L finale telle que z, e, 7, devant une autre 
Voyelle qui commence un mot. Pour marquer ce 
retranchement, on met au deſſus une Virgule, qu'on 
appelle apoſtropbe. 

Cette ſuppreſſion de Voyelle ſe fait aux Mots, Ia, le, 
je, me, te, ce, de, ne, que, juſque, preſque, quoique, 
lor ſque, puiſque VOYEZ en les Exemples a la Lettre 
e feminin, page 84. 

L'e fe ſupprime auſſi dans PAdjeQif grande ſuivi 
immediatement de quelques uns des Subftantits : 
comme la grand'meſſe, grand'cthambre, grand ſale, 
grand cbère, grand mere, grand'peur, grand*pitic, 
grand choſe. Mais dans ces Mots (excepte grand mere) 
on pourroit ſouvent ne point faire -d*elifion à la fin 
du mot grande, et en particulier quand il eſt precede 
de quelque particule, telle que aue, la plus, 1res, 
fort, &c. Exemples: une grande Chambre, la plus 
grande chere, tres grande peur, &c. 

Remarquez que li ne ſe ſupprime, que dans la 
particule / fi ſuivi immẽdiatement d'i, ou ils. Ex. 
SU vient, Sls veulent, & non pas, 4 il vient, fi ils 
veulent, Kc. 
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LE TIR EI. 


C'eſt une petite Ligne comme celle- ci (—), elle ſe 
met communement entre le f du Verbe Interrogatif, 
& les Pronoms perſonels 71, elle, on, ils, elles. Ex- 
emples: vient- il? lit. elle? woit-on? diſent ils? 
parlent- elles? 5 


Quand le 7 eſt detache du Verbe, & qu'il n'eſt 
_ ajoute que pour eviter le baillement, on le met com- 
munement entre deux Tirets. Ex. cre-t-il? vien- 


dra-t-elle? Y-va-t-on? | 
On met auſſi communement le Tiret entre deux ou 


pluſieurs Mots qui n'en font qu'un ſeul compoſé; 


comme avant-coureur, porte manteau, &c. N 
Ona &en ſert auſſi ala fin d'une Ligne & d'une Syl- 
labe, lorſqu'on eſt oblige de tranſporter le reſte d'un 
Mot à la ligne ſuivante. Exemple : va-nite. 


Des Lettres Cap IT AL ES, MAJuUSCULE s, on 
In 


On ſe ſert des Lettres Capitales pour marquer les 
Noms propres, les Noms qui tiennent lieu de Noms 
propres, les Noms de Sciences, d' Arts & de Profeſ- 


ions, le premier Mot d'une Periode, & d'un Vers, 
KX les Lettres qui ſignifient un Mot entier. Exem- 


ples. 


2. Le L#piſlateur des Fuifs, le Pſalmiſte, &c. 
3. La Philoſophie, la Phyſique, la Muſique, &c. 
4. Un Magiſtrat, un General, un Dofeur. 


I 7 


1. Pierre, Jean, la France, Londres, la Tamiſe, &c. 
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5. Le Monde recompenſe plardt les apparences du 


merite, que le merite meme. 


6. Travaillez pour la gloire, & qu'un ſordide gain 
ne ſuit jamais Pobjet d'un illuſtre Ecrivain, &c. 
7. S. M. S. A. R. pour Sa Majeſté, Son Alteſſe 


Roiale, Se. 


Des deux points ſur une VOY ELLE, 


4 


On ſe ſert des deux Points pour marquer, que la 


Voyelle_ ſur laquelle on les met ne fait point une 
meme Syllabe, ou une meme Diphtongue impropre 
avec la Voyelle qui precede immediatement. Ces 
deux Points ne ſe mettent que ſur 6, 1, 1, Ex. Ijra- 
el, No-#, Po-tte, Lou-er, Redargu-er, 


Cain, Ha-ir, Pa- -15, Lou-is, Ephra-im, Mo- iſe, 
een n, Eſaru, Sa- ill, Kuß ir, Ema-u ils. 


hp la P 0 NCTUA T1 on. 


Ia PonRuation eſt is maniere employer divers 


Signen, pour diſtinguer difterentes Parties du D.. 
cours. 


Ilya quatre Sortes de Signes: ſavoir, 
La Virgule (,), 
Le Point avec la Virgule (; ) 
Les deux Points (:), 
Et le Point (.). 
La Virgule ſert à diſtinguer les Noms, les Verbes, 
les Adverbes, & les differentes Parties d'une Pe- 


riode, qui ne ſont pas neceſſairement jointes enſem- 
ble. Exemples pour les Noms. Le Roi, la Reine, 
les Princes, toutes les Perſonnes de Qualité, &c. lui 


ont 
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ont donnè des Marques de leur Eſtime. Ex. pour les 
Verbes: Quand on veut obtenir quelque faveur, il 
aut courir, briguer, flatter, & faire ſouvent mille 
aſſeſſes. Ex. des Adverbes: De force, ou de pre, 
it, ou tard, il faut quitter le Monde. 

Le Point avec la Virgule marque un Sens plus 
complet que la Virgule. Exemple, Un Prince qui ap- 
Av cnoit d jouer des inſtrumens, ayant touch? une Corde 
pour une autre, & ſe formaliſant de ce que ſon Maitre 
Ven reprenoit; fi Ceſt comme Roi, repondit le Maitre, 
vous avez droit de le faire; fi Ceſt comme Mujici ſcien, 
vous faites mal. . 

Les deux Points marquent un Sens un peu plus 
parfait que le Point avec la Virgule. Exemple. 
11 Tui repreſenta que le Pays etrit riche : qu'il ôtoit fer- 
file en bled, & en pdturage: que les Habitans avoient 

beaucoup d. eſtime, & de tendreſſe pour lui: enfin il Mou- 
lia rien pour lui perſuader, Pin il ne devoit pas me- 
priſer un avantage preſent, & certain, pour courir a- 
Pres des eſperances imaginaires. 


Il eſt aſſez difficile, & peu important de bien con- 


noitre quand 1] faut mettre deux Point, ou un Point 
avec une Virgule. 
Le Point marque un Sens entiẽrement acheve. 


II y en a de trois ſortes, le Point Simple [. ], le 


Point Interrogatif [?], & le Point Admiratif [I]. 
Le Point Simple ſert à marquer la fin d'une Periode, 
qui eſt ſans Interrogation, & ſans Admiration. 
Le Point Interrogatif ſe met apres une Interrogati- 
on. Fx. Oa allez vous? Qu avez vous fait? &c. 
Loe Point Admiratif Semploie pour marquer PAd- 
miration, ou Ironie. Exemples. Que vous etes beau! 
Qu il eſt mignon! La grande Victoire, &c. 
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On ſe ſert de pluſieurs Points pour marquer qu. 
le Sens eſt imparfait. Exemple. Je ne veux point 
N. le Ker. 


Le Point ſe met encore après un Nombre. Exem- 
ple. Le 26 Mars 1756. 


CHAP. III. 


Mols que Pon prononce de meme, ou fort apprechant, 
& que Pon Ortographie diferemment. 


A, il y a allant, s'en allant 
2, ala fin  alene, de cordonnier 


Ah ! InterjeCtion _  haleine, reſpiration 
abaiſſe, humilie alle, promenoir 


Abeſſe, Religieuſe aller, ſe mouvoir, Sec. 


aboi, bruit que fait le chien aiman, ſorte de pierre 


abois, detreſle aimant, ayant de l'amour 
ail, ſorte de plante amande, boiſſon d'amandes 
aile, d'un oiſeau amende, punition 


aille, qu'il aille André, nom d'homme 
ai, ai- je? endroit, lieu | 
ais, planche an, année 
„ en, il en veut 

et, vous et moi! ancre, de vaiſſeau 

eh! Interjection encre, pour eEcrire 

elle, elle veut Autre, trou 


Ele, ſorte de biere entre, entre nous 
_ air, element, Sc. art, ſciences 
aire, terre unie & batue arrhes, gages 

0 252 A . 
erre, il erre arroòte, de poiſſon 


erres, des erres  arrtte, arrete-toi 
alan, ſorte de chien au, au Roi 
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eau, pour boire 

, A ronger 

O, interjection 

_ autel, où l'on ſacrifice 
Hotel, maiſon de Grand 
-QVant, auparavant 
.avent, fete _ 

.eutan, vent de midi 
autant, tout autant 
ölant, du v. 0ter 

Bal, ou Pon danſe 
Balle, boulet 

Bale, ville en Suiſſe 
Hail, forte de contract 
Bille ouvre fort la bouche 
balai, a nẽtèyer 

ballet, danſe 
ban, publication 

banc, ſiege 

vas, plus bas 
Sat, ſorte de ſelle 
at il bat- 

| baton, morceau de bois 
battons, nous battons 
Bel, Vidole Bel 

Belle, féminin de beau 
Sele, l'agneau bele 
Beaux, plur: de bail 
beau, fort beau 
Seaute, tres agtèable 
 Sotte, qui a des bottes 
Bois, pour bruler 
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Boi, pour boire 
Bon, cela eſt bon 


bond, ſaut 
boue, limon 


bout, extremite _ 


bout, du v. bouillir 
brocher, des bas 
brochet, ſorte de poiſſon 
Bouillie, forte d'aliment 
bouillir, cuire dans I eau 


Cap, pointe de terre 
cape, grand voile, &c. 


ga, interjection 


ſa, la ſienne, Sc. 

-/as, tamis 

Caen, ville en Norm. 
Cam, titre de ſouverain 
camp, campement 
quand, lorſque | 
quant, pour ce qui eſt de 1 
. cabot, ſecouſſe 2 


44003. confuſion 
cacher, celer 


cachet, ſceau 


car, conjonction 
guart, la ame. partie 
carte A jouer 

quarte, deux pintes 


ee, ee TW 
fe, le repentir 


ceint, d'une ceinture 


ſain, 1 


& 


a bien 15 re, & a pit. AY 


ſain, en ſantẽ 
Saint, ſacrẽ 
ſein, gorge 
feing, ſignature 
cing, 5. 

celle, que j'aime 
ſelle, de cheval _ 
ſcel, ſceau 

ſel, pour ſaler 
Cene, repas facre- 


ſaine, qui eſt en ſante 


ſcene, decoration 
Seine, Rivicre 
cent, 100 
ſang, des veines 
ſans, ſans faute 
ſens, le bon ſens 
ſent, du v. ſentir 
Ven Sen va- t- il 
Cenſe, repute 
ſenſe, qui a du ſens 
cerf, forte (animal 
ſerf, elclave 

ces, ces gens-la 
ſes, les Jus &c. 


ſai, je ſai 


faie, ſorte de broſſe 


ſet, cet enfant 
fept, 7. 

ſait, que fait: il? J 
chaine, de fer 


obne, forte d'arbre 


chair, a manger 


cler, avec de la cole 
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chaire, du prẽdicateur 
cher, mon cher 


champ, ſur le champ 


chant, modulation de la. 


voix 
chaud, chaleur 
chaux, pour batir 
chaſſie, des yeux 
chaſſis, des fenètres 


ceig ne, de ceindre 


ſaigne, de ſaigner 
Agne, oiſeau aquariqus. 


figne, marque, Sc. 


cire, à cacheter 


: Sire, titre de Rot 


ci, ici 


i, en cas 


claie, terre graſſe 
clef, de la porte 
clair, tranſparent 
clerc, celui qui ecrit: 
clauſe, condition 
cloſe, termee _ 
chæur, de 'Eglite 


cœur, de Phomme 


cocher, qui mene un c 


roſſe 
cochet, jeune coq 
cot, tranquile 
je ne ſai quoi 
coin, angle 
coing, ſorte de fruit 


colet. 
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colet, rabat, &c. 
Comte, M. le Comte 
compte, calcul 
conie, fable 

comptant, ſupputant 
content, ſatisfait 
contant, diſant 
coq, un cog 
coque, d'un ceuf 
cor de chaſſe 
corps humain 
cors des pies 
cour, la cour du Roi 
cours, courant 
court, bref 

on, co! 


coup, action, Oc. 


* 


cordier, qui fait des cordes 


cordiez, VOUS cordiez 
courter, meſſager 
couriez, vous couriez | 


_ crain, crain- Dieu 


crin, poll 

cran, entaillure 
crane de la tete 
crate pour marquer 


crete, Dieu cree tout 


creme du lait 
chreme, oignement 
croi, je crol 
croix, + 
crud, qui n *eſt pas mur 


| os, J Al cru 


: ob | 9 Ft — N. 
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cuire, au feu, Sc. 


creuſet, 


+ 


cuir, de cuir 


creuſer, rendre creux 
ou Fon puriſie 
Por, Se. 
cure, de paroiſſe 
curer, nettoyer 


curbe, carnage 
pres, ſorte d' arbre 
ci pròs, tout pres 

| Dats, pavillon 
dez a jouèr 


ae, pour coudre 


des, des gens, Ge. 


des, des a preſent 


dam, dommage 


dans. "Tn 
dents de la bouche 


danſe, la danſe 


denſe, epais 


depend, il depend 


depens, frais 
dis, je dis 
dix, 10 


doit, 11 doit 


doigt de la main 
don, un don 


donc, donques 


dont, de qui, du quel, Ge. 


dore, avec de l'or 
dort, il dort 


Co; de quel endroit 
doux, 
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à bien 
dour, douceur 
Echo, ſon repete 
_ ecot, part, Sy 

etang, reſervoir d'eau 
etant, du v. etre 
ctaim, laine peignẽe 
lain, ſorte de metal 
eternt, du v. eteindre 
etave, ſonitien 

été, j'ai ẽtẽ 


Fte, une des 4 ſaiſons 


Etre, exiſter 

htitre, ſorte d'arbre 
#pais, ẽpaiſſeur 
zpee, forte d'arme 
epi, de bled. 

pie, il epie 
eut, il eut 

ut, note de muſique 
exaucer, accorder 
exhauſſer, clever 
Face, viſage 
faſſe, qu'il faſſe 
aim, apetit 
fin, la fin, le bout 
feint, fait ſemblant 
faits, actions 
Fix, charge 
faiſan, ſorte d'oiſeau 
faiſant, du v. faire 
Faites votre devoir 
faite, ſommet | 
fete, jour conſacrs 


ire, & a bien Orthograpbier. 


fora, il me foręa 


fan, un faon 

fend, tend du bois 
faulx, pour faucher 
faut, il faut mourir 
Fau, arbre 


faux, point veritable 


fauſſe, pas * 


 faſſe, tombea 
Faire quelque 8 


fer, ſorte de metal 


I, fi le vilain 


fils, mon fils. 
Fs, je fis 


ler, faire du fil 


filet, rets 
foi, creance 
foie, du corps 


fois, pluſieurs fois 


fouet, foueter 


fond, fond. en pleurs 


fonds, capital d'un bien. 
font, du v. faire 
fan, ſorte de manger 
flanc, cote 


frai, des poiſſons 


frais, fraicheur 


fraix, depens: 
froid, froideur 


fret, d'un vaiſſeau 
futaie, bois de futaie 


Futee, ſorte de maſtic 
fumier, du fumier 
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foreas, 


9 os 
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forgat, galerien 
Gens, les gens 


Jen ſuis aiſe 
grace, faveur 
graſſe, de graiſſe 
graiſſe, gras 
Grece, pays 

gril, pour griller 
gris, couleur griſe 
gueres, peu 
guerre, art militaire 
gat, Joieux _ 
gue, d'une riviere 
guet, faire le guet 
Hate, une haie 
hai, je vous hai 
KH! interjection 


Hale, d'une ville, Sc. 


bale, grande chaleur 


haut, en haut 

ho! interjection 
haute, exaltee 
Bote, panier 
hote, maitre du logis 
ite, ote-toi de la 
Houe, beche 

_ boux, chene ſacrẽ 
Feune, jeune fille 
jeune, abſtinence 
Jura, fit ſerment 


jurat, Echevin 
il, il n 


| | a e * | | 
Nouvelle Mthode pour apprendre 


Jean, nom dthomine 


. 


lute, ſorte d' exercice 


e, terre entourte d' eau 
116, ils ſont 


y,1ly a 


La, la Reine 


ld, celui-là 


las, fatigue” 


laps, pieges 


lacer, avec un lacet 
laſſer, fatiguer 

laie, forte de bete, Sc. 
laid, delagreable 


lais, baliveau 


lait, a boire 


laiſſe, laiſſez 
leſſe, attache 


le, de mouſſeline 


les, les gens 


: legs, dons par teſtament 
leſt, balaſt 


leſte, beau 

lende, bruiere | 
lendes, ceuf de pou 
lie, du vin, &c. 


- tis, fleur, &c. 

lit, od Pon couehe 
lieu, endroit 

lieue, lieue de chemin 
lire, un livre 

hre, ſorte d'inſtrument 


livree, marque, * 
livrer, rendre, 
lut, il lut ce "Both 


luth, 


f w 
"7 , 
a 
"Is 


luth, forte inſtrument 
_ lover, lover une maiſon 
loup, {dre de bete 
Ma, la mienne .. 

mat, de vaiſſeau 

mais, conjonction 

nes, les miens 

 mets, viandes 
Metz, v. en Lorraine 
mej?, me ſſe des Pap. 
main, la main 

maint, pluſieurs 
Maire, magiſtrat 

mer, Ocean 

more, qui a des enfans 
mail, jeu de mail 


maille.. forte de monnoie 


mans, Pame 

manne, du ciel 

mal, qui n'eſt pas bien 
male, une male 
mdle, & femelle 
marc, forte de poids 
Mars, mol de Mars 

_ mare, amas d'eau 
Marc, St. Marc 
marque, ligne 


marais, on Peau croupit 


maree, flux et reflux 
maitre, Chef 
mettre, placer, &c. 
marchand, negociant 

5 marchant, du v. marcher 


a bien Lire, & à bien Orthographie. 429 


 maure, homme noir 
mord, du v. mordre 
mors, d'une bride 


mur, manieres 
mt, moitiẽ ou demi 
mie, de pain 

mil, ou mille, 1000: 


mire, il ſe mire au miroir 
mirent, ils mirent 


Moi, mot-meme 


marché, place publique - 4 
marcher, aller 1 
mitin, & foir _ f 


mitin, ſorte de chien 
maux, plurier de mal 


mot, expreſſion 


Maur, S. Maur 


menton, bas du viſage 
M:N/0,us, du v. mentir 
metier, proft ſſion 
mettiez, vous mettiez 
mrure, ſorte de fruit 
mur, murailie Cs 
meurs, je me meurs 


mis, je mis 


mile, eſpace de chemin 


myrrhe, ſorte de drogue 


mois, de Vannee 
mon, le mien 
mont, montagne 
mou, tendre 
mou, grimace 
Ne, du v. naittrte 
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| T's. 
| 
| 
| 


On, on dit, 


ner, du viſage 


ni, ni vous, ni moi 
rid, d'oiſeau 

nie, du v. nier 

neui, jointure 

neufs, des habits neufs 
Sc. 


— 


ont, ils ont 


oignon, un oignon 
_ 61gR0hs, du v. oindre 


ou, OUICA 

0:17, entendu 

Eurier, un ouvrier 
(uc rieꝝ, vous ouvriez 
Vain, a manger 
peint, du v. 1 


Pin, forte d'arbre 


Hafi. 5 Egal 

Pt re, de famille 
paire, couple 
perds, je perds 
pgis, du v. paitre 
paye, du v. payer 


Pain, tranquilité 


fairle, terme de blaſon 
berle, colier de perles 
p71, terme de blaſon 
Pr pale, bleme 


5 1 mail, de ſouverain 


halet, forte de jeu 


palis, forte de pilliers 


pan, de la robe 
pony; ſorte te d' oiſeau 


ry 
3 


Nouvelle Met fod. pour apprendie 


5 
- Tf I 


pend, il pend 
panſe, ce cheval | 
-penſe, à ce que tu dis: 


Par, par ci, par la. 


pare, orne 
Pars, va t-en 
part, . portion 


farc, un parc 


Parque, la parque 
Varant, ornant 
parent, de parentage: 
Parti, gageure 


Paris, ville 


parti, un part! 


partie, portion 


partir, s'en aller 
paſjion, la paſſion 
paſſions, nos paſſions. 
perſion, une penſion 
Heuſions, nous penſions. 
Paul, nom d'homme_ 
pole, du Nord, du Sud; 
Lait, ville en Bearn 
Po, rivicen Italie 
pear, qui couvre la chair 
pot, ſorte de vailleau 


| pauſe, repos 


Poſe, poſe cela IA 

Po mine, ſorte de fruit 
bpaume, de la main 
pecher, offenler _ 
Pecher, ſorte d'ar bre 


Perce, ouvre W OR 
Os Perſe, 


Perſe, la Perſe 

Peu, un peu- 

peux, je peux 

Peuplier, ſorte d'arbre 

peupliez, vous peuplicz 

pie, forte d'oiſcau 

Pts, pire 

Picu, poteau 

Pieuæ, devot 

Pic, inſtrument de fer 

Pique, forte d arme 

p quer, avec une pointe 

Piquet, ſorte de jeu 

pilier, un pilier 

piller, butiner 

pilon, un pilon 

pilons, nous pilons 

pingon, ſorte d'oiſeau 

Pingons, nous pingons 

peinte, de peinture 

pinie, ſorte de meſure 

Placer, ſe placer 

placet, requète 

Plaie, une plaie 

plais, je me plais 

plain, uni, plat 

Plein, rempli 

plaine, une plaine 

pleine, remplie 

Pli, habitude - 
plie, ſorte de poiſſon 

plu, du v. plaire 

Plus, d'avantage 


| — ep, I 3 


Poing, main fermẽe 


pond, fait des ufs 
Porlieꝝ, vous portiez 


poups, du vailleau 


pres, proche 
prét, prepare 


puce, ſorte d' inſ 


3 1 . Pal, 


poids, a peſer 

Pois, forte de legume 
Poix, poix, reline 
poil, de la barbe 
Poile, à frire 


point, pas 
police, reglement de ville 


poliſſe, qu'il poliſſe 


pont, paſſage au deſſus de 
l'eau 

pore, petites ouvertures 

port, port de mer 

portier, qui garde la porte 


pouce, de la main 
pouſſe, pouſſez 

Zou, ſorte d'inſecte 
Pour, täter le poux 
poulpe, partie charnue 


pre, prairie 


prie, demande 

pris, Pal pris 

Prix, valeur 

prima, ſurpaſſa 

Primat, Metropolitain 
pronom, terme de Gram. 
pronongons, publions 
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nex, du viſage pend, il pend 
ni, ni vous, ni moi panſe, ce cheval 
nid, doifead 8 -penſe, à ce que tu dis. 
nie, du v. nier Diuar, par ci, par la. 
neud, jointure "Pare, Ora: 
neufs, des habits neufs pars, va t-en 
On, on dit, Sc. part, portion 
ond, ils ont Parc, un parc 
oig non, un oignon Parque, la parque 
GIERORS, du v. oindre Larant, ornant 
oui; ouidà | parent, de parentage: 
0:11, entendu Hari, gageure 
adrier, un ouvricr Paris, ville 
6 Mew, vous ouvrie Pari, un parti 
f Vain, a manger pauarlie, portion 
peint, du v. peindre partir, s'en aller 
ö Vin, ſorte dbarbre pDiualſſioon, la paſſion 
pair, Egal Paſſions, nos paſſions. 
Pere, de famille perjion, une penſion 
paire, couple penſions, nous penſions. 
perds, je perds Paal, nom d'homme 
psi, du v. Paitre pole, du Nord, du Sud: 
Faye, du v. payer | Hau, ville en Bearn 
Pater, tranquilité Po, tiv. en Italie 
/cirle, terme de blaſon pear, qui couvre la chair 
11 colier de perles Pot, ſorte de vaiſſeau 
hal, terme de blaſon pauſe, repos. 
pale, bleme Poſe, poſe cela A 
palats, mail, de ſouverain bpomme, forte de fruit 
halet, ſaxte de jeu paume, de la main 
palzs, forte de pilliers pecher, offenſer 
pan, de la robe Pocher, forte d' arbre 
paon, forte d'oiſea Perce, ouvre rs 
A nh Perſe, 


5 
Fs 


Perſe, la Perſe 

Pe, un peu 

peux, je peux 
Peuplier, forte d'arbre 
peupliez, vous peuplicz 
pie, ſorte d'oiſcau 
bis, pire 

picu, poteau 

Preux, devot 

pic, inſtrument de fer 
Pique, forte G arme 


Y quer, avec une pointe | 


piquet, ſorte de jeu 
pilier, un pilier 

piller, butiner 
pilon, un pilon 
pilons, nous pilons 
pingon, ſorte d'oiſeau 
Pingons, nous pingons 
peinte, de peinture 
pinte, forte de meſure 
Placer, ſe placer 
placet, requcte 

Plate, une plate 
Plais, je me plais 
plain, uni, plat 
Plein, rempli 
plaine, une plaine 
pleine, remplie 

pli, habitude _ 
plie, forte de poiſſon 
plu, du v. plaire 
Plus, d' avantage 
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poids, 3 a peſer 

Pois, forte de legume 
Poix, poix, reline 
poil, de la barbe 
Poile, a frire 
poing, main ferme 
point, Pas | 

police, reglement de ville 
Poliſſe, qu'il poliſſe 

pond, fait des &ufs 

pont, paſſage au d deſſus de 


l'eau 


pore, petites ouvertures 


port, port de mer 


Portier, qui garde la porte 
Porlieꝝ, vous portiez 

| pouce, de la main 

pouſſe, pouſſez 

Jou, ſorte d'inſecte 


Pour, tater le poux 
poulpe, partie charnue 
Poups, du vailleau 
pre, prairie. 


_ pres, proche 
- prez, prepare. 


prie, demande 
Pris, Jal pris 
Prix, valeur 


prima, ſurpaſſa 


Primat, Meétropolitain 


pPronom, terme de Gram. 
Prononcons, publions 


puce, ſorte d'inſeste 


TO EET 


4 


ras, 


\ 


1132 Nouvelle Mithai# Pour bd 
* e je puſſe 


Puts, un puits 
Pulis, je puis 


2 voiez la lettre C 
Raie, . 
rayon 

raiz, ẽghal 

res; thets © 
rayon, un rayon 


ralons, efagons, Sc. 


rang, tour, ordre 
rend, rendez 


raiſonner, parler avec ſens 


reſonner, retenir 


recent, nouveau 


reſſens, je reſſens 


Keine, une Reine 


rene, d'une bride 


| Rennes, ville en Breragne 


, Je Tis 
712, du riz 
roc, rocher 


raugue, en rouẽ 


rouer, ſur la roue 
rouct, de Teſſerand 
rouant, rompant 
Rouen, ville en Norm. 
roue, une roue 
roux, ſorte de couleur 


ron, briſe 


rond, de figure ronde 
rot, vent par la bouche 


rot, du ro: 


[2 N 
= * - 
>> + 


/ 
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rotie, une rotie i 
rolir, cuire devant le feu 7 
Fe, une robe 7 
rut, terme de chaſſe 0 
rouſſi, cuir de Moſcovie F 


rouffir, faire roux 
Sachet, petit lac 
fachez, alez à ſavoir 
ſaut, faite un ſaut 
ſeau, forte de vaiſſeau 
fgeau, cacher _ 

fot, ſans eſprit 

Haul, nom a homme 
fole, ſorte de poiſſon 
ſalon, chambre 


ſalons, avec du ſel 


Saumur, ville en France 


faumure, liqueur falee 


ſavon, pour blanchir 


_ favons, nous ſavons 
| ſeumon, ſorte de poiſon 


ſommons, citons 
Somme, d' argent 
Pſeaumes, de David 
ſanglier, ſorte de bète 
fangliez, vous ſangliez 


ſellier, faiſeur de ſelles 


Celier, cave à vin 
ſeur, certain 


ſur, au deſſus 


ſcie, pour ſcier 
, en cas, Sc. 
Ar, 6 


ſei cur, 


4 bien 


ſcicur, qui ſcie 

ſieur, le eur 

ſicle, ancienne monnoye 
Cicle, revolution 
ſcions, nous ſcions 
Sion, montagne 

, loi-meme 

ſore, de la ſoie 
ſoit, quoiqu'il ſoit 
ſoubait, deſir 

ſoir, nuit 

ſeoir, al ſeoir 

ſon, le ſien 

ſont, ils ſont 
ſommelicr, bouteillier 
ſommeiller, S endormir 
ſonner, la cloche, Sc. 
ſornet, poëme 

ſor, roux 
ſers, va dehors 

fort, deſtinee 

ſeu, 4 fardins 

Hus, deſſous 

ſculier, chauſſure 
ſouiller, tacher 
ſoulſtie, faire du vent 


ſouflet, coup au rilins 


ſui, ſuivez 

ſuie, de la cheminee 
ſuis, je ſuis 

Ta, la tienne 

tas, amas 

lache, la ſouillure 


* 


8 4 5 A. 3 | 
Tir. . 


_ taire, ſe taire 


Jon, le tien 


Ortbograpbier. 
ticke, chole à faire 


terre, la terre 


tai, tai-tot 


tes, les tiens 


- the, du the . 
laillon, ſorte de taxe 


taillons, coupons 


 talwn, loi du talion 
lan, paſſer en tan 


tant, de quantite 
tems, le tems 
tend, tendez 


 tendron, jeune tendron 


tendrons, nous tendrons 


_ zaiſe, qu'il ſe taiſe 
_ theſe, propoſition » 
teint, complexion. 


thym, ſorte &herbage 
tint, il tint parole 


lapi, acroupi | 
lapis, un tapis ; 
Tante, ſœur de mere, &c. 


lente, forte de couvert 
laupe, forte d' animal 
zope, loit 

Tar, Riv. en Lan e 
tard, il eſt tard 

tyran, un tyran 


 tirant, en tirant 


tor, toi-mème | 
tit, couvert Pune maiſon. 


- 


thon, 


: 
= 
' 
; 
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4 BM ſorte de poiſſon ver, vermiſſeau 
EF 7ond, il tond ſes moutons verre, a boire 
toue, touage vers, vers vous 
Tout, le tout vert, couleur verte - 
Toeux, la toux daut, 1] vaut mieux | 
tord, tordez Veau, un veau 
tort, vous avez tort Dos, les vötres 
tortu, de travers vante, loue 
Fortue, une tortue Vente, une vente 
Nu, race, Se. derer, repandre 
tribut, import. 85 ver ſet, un verſet 
trin, aſpect vice, defaut 
train, ſuite, &c. Viſſe, je viſſe 
ru, tu veux vile, abject 
tue, Gte la vie ville, citẽ 
Vein, orgueilleux ' VeUX, JE veux 
vin, du vnn va, reſolution. 
wingt, 20 vote, moten | 
et; Wvine -- voix, ſon que forme la 
vaine, orgueilleuſe bouche 5 
deine, ol le ſang coule vol, larcin 
dend, vendez vole, il vole 
vent, air ague | Vile, promptement 
vair, terme de blaſon Lite, vites vous 
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VII. 
VII. 
IX. 
X. 
XI. 
XII. doue 
XIII. Itreige 
AIV. Juatorge 
XV. guin ze 
XVI. eie 
VI. dix: ſept 
XVIII. dia- huit 
XIX. dix- neuf 
. virgt 
XXX. ente 
XL. guarante 
1. cinquante 
LX. ſoixante 
1 ſeptante 
LX. Quatre vingts, ou huitante, 
* © EE Quatre dingt dix, ou nonante, 
EL: "Cent 
. BY Deux Cens 
CCC. Trois Cens 
CCC. ou CD. Quatre Cens 
DB. ding Cens 
DC. Six Cens 
. Sept Cens 
M. Ne. 
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19 
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12 
13 
16 
17 
18 


19 


20 
30 
40 
3 
60 
70 
80 
100 


200 


300 
400 
500 
600 
700 
1000 
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